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(Lʹaudience est ouverte en public à 14 h 18) 10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Bonjour à toutes et à tous.  14 

Bonjour, Messieurs les accusés.  15 

Nous nous retrouvons donc.  16 

Avant dʹappeler le témoin qui nous réunit aujourdʹhui, la Chambre voudrait vous faire 17 

quelques communications, rendre des décisions orales.  18 

La première communication est dʹordre purement calendrier.  19 

Nous clôturerons notre audience de demain non pas à 13 h 30 mais à 12 h 45. Lʹaudience 20 

de demain sera donc amputée de 45 minutes. Audience de 9 h à 11 h puis de 11 h 30 à 21 

14 h 45 ; sachez‐le.  22 

Et Madame le greffier, rappelez‐le‐moi bien demain, sʹil vous plait.  23 

Nous voudrions également nous assurer que M. le Procureur a bien copié toute lʹéquipe 24 

de défense, ou plutôt que Mme Menegon a bien transmis à toute lʹéquipe de défense de 25 

Germain Katanga le message mail adressé par M. MacDonald le 24 juin à 18 h 22 et qui 26 

est relatif à M. Logo. Je pense que oui.  27 

Bon. Merci. Je vous vois opiner. Cʹest donc une chose dont on voulait sʹassurer et qui est 28 
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réglée.  1 

Maître  Gilissen,  nous  avons  donc  bien  pris  note  que  vous  étiez  obligé  de  vous 2 

démultiplier entre 36 priorités judiciaires différentes et que vous ne seriez pas avec nous 3 

mardi et mercredi. Cʹest bien cela.  4 

Donc  la Chambre  a dû,  par  lʹintermédiaire  de Mme Baranes,  vous  faire  savoir  quʹelle 5 

comprenait  vos  difficultés,  quʹelle  ne  voyait  pas  dʹobstacle  à  ce  que  vous  soyez 6 

substitué.  7 

Une décision orale sur une requête de la Défense de Mathieu Ngudjolo en vue dʹobtenir 8 

lʹadjonction dʹun second expert pour la réalisation de la contre‐expertise des expertises 9 

médico‐légales effectuées par le Dr Éric Baccard.  10 

1. La Chambre  est  saisie dʹune  requête de  la Défense de Mathieu Ngudjolo, dʹabord 11 

formulée  oralement  lors  de  lʹaudience  du 9 juin  2011 (transcript 278)  puis  dans  une 12 

écriture n° 3008 en date du 10 juin 2011 tendant à lʹadjonction du Dr Jean Rochefort au 13 

Dr Hervé  Fabrizi  pour  réaliser  une  contre‐expertise.  La Défense  explique  dans  cette 14 

écriture  que  la  pratique  de  lʹinstitut  médico‐légal  au  sein  duquel  exercent  le  Dr 15 

Rochefort et  le Dr Fabrizi exige que  les expertises  soient  réalisées en binôme avec un 16 

autre membre de lʹinstitut. Lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo précise que le Dr 17 

Jean Rochefort figure sur la liste des experts tenue par le Greffe de la Cour. 18 

2.  Le  Procureur,  après  avoir  initialement  indiqué  lors  de  lʹaudience  du 9 juin 19 

(transcript 278) quʹil sʹagissait là dʹune demande tendant à la modification de la liste des 20 

témoins, a fait savoir  lors de  lʹaudience du 13 juin 2011 (transcript 280) quʹil nʹavait pas 21 

dʹobservation  à  formuler.  Aucun  des  autres  parties  et  participants  nʹa  déposé 22 

dʹobservation dans le délai imparti.  23 

3. La Chambre ne voit pas dʹobstacles à ce que la contre‐expertise que la Défense entend 24 

présenter dans le cadre de sa cause soit réalisée par un binôme dʹexperts, étant entendu 25 

quʹil sʹagit bien dʹune seule et même contre‐expertise effectuée à deux et non pas dʹune 26 

seconde contre‐expertise. La Chambre constate que le curriculum vitæ du Dr Rochefort 27 

a déjà été communiqué au Procureur. Il convient donc dʹautoriser cet expert à accéder 28 
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dans  les mêmes  conditions  aux  documents  confidentiels  qui  ont  été  transmis  au Dr 1 

Fabrizi en vue de la réalisation de ladite contre‐expertise.  2 

4. Toutefois,  la Chambre  considère que  si  la Défense  entend  toujours  citer un  expert 3 

comme  témoin,  la  diligence  des  débats  requiert  quʹun  seul  de  ces  experts  vienne 4 

déposer devant la Chambre pour présenter le rapport effectué en commun. La liste des 5 

témoins de la Défense de Mathieu Ngudjolo demeure ainsi, sur ce plan, inchangée. 6 

5. Enfin, la Chambre enjoint au Greffe de reclassifier, en application de la norme 23 bis 7 

du  règlement de  la Cour,  lʹécriture n° 3008 comme document public,  à  lʹexception de 8 

son annexe qui demeure confidentielle, et de transmettre la transcription de la présente 9 

décision à la section dʹappui aux conseils.  10 

Voici  donc  une  décision  orale  sur  cette  requête  en  vue  de  désignation  dʹun  second 11 

expert pour la contre‐expertise. 12 

Autre requête de lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo.  13 

Cʹest une requête n° 3027 de Me Kilenda, datée du 20 juin 2011, en vue du report de la 14 

date du début de  la présentation de  la  cause de Mathieu Ngudjolo  au  lundi 15 août 15 

2011 ; en vue du retrait des témoins D02‐P0022 — pardon — D03 et D03‐P‐0099 ; en vue 16 

enfin de la modification corrélative de lʹordre des témoins. 17 

Par une écriture n° 3031 du 21 juin 2011, M. le Procureur a fait savoir quʹil ne voyait pas 18 

dʹobjection.  19 

Me Luvengika, par une écriture n° 3034 du 21 juin 2011, a également  indiqué quʹil ne 20 

formulait pas dʹobjection.  21 

La  Chambre  nʹa  pas  été  saisie  dʹautres  observations.  Elle  prend  donc  acte  des 22 

propositions  qui  lui  sont  faites, des  raisons  qui  les motivent,  notamment  le  souci de 23 

parvenir  à  une meilleure  préparation  de  la  cause  de Mathieu Ngudjolo  après  totale 24 

assimilation  des  dépositions  des  derniers  témoins  cités  par  Me Hooper.  Elle  prend 25 

également acte des réactions des autres parties et des participants, en dʹautres  termes, 26 

M. le Procureur et Me Luvengika.  27 

La Chambre  saisit  cette occasion pour  rappeler à  tous que  les débats ont  été ouverts 28 
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le 24 novembre 2009.  1 

Depuis  cette date,  la Chambre a entendu  les  témoins de M. le Procureur,  les  témoins 2 

cités par Me Luvengika, et est en train de sʹachever la présentation des témoins cités par 3 

Me Hooper.  La  présentation  de  la  cause  de Mathieu Ngudjolo  commencera  donc  le 4 

lundi 15 août 2011. 5 

La Chambre sait gré à cette équipe, comme à celle de Me Hooper, dʹavoir réévalué en 6 

permanence la nécessité de faire déposer lʹensemble des témoins initialement cités. 7 

Ce faisant, et sans que soit… sans que pour autant les droits de la Défense en aient été 8 

affectés, ces deux équipes de Défense ont contribué, pour lʹune, et vont contribuer, pour 9 

lʹautre, à la célérité du déroulement des débats, tout comme à lʹobligation que nous fait 10 

lʹarticle 67‐1‐c de juger les accusés, je cite, « sans retard excessif ». Fin de citation.  11 

Monsieur  le  Procureur,  il  convient  que  vous  puissiez  apporter  vous  aussi  votre 12 

contribution à cet effort de célérité. Lʹordonnance n° 2775 du 15 mars 2011 vous avait 13 

alloué 120 heures pour lʹensemble de vos contre‐interrogatoires.  14 

La Chambre  a  indiqué  à  plusieurs  reprises,  oralement,  que  ce  quota  dʹheures  serait 15 

reconsidéré compte tenu du retrait, par Me Hooper, de cinq de ses témoins et du retrait, 16 

par Me Kilenda, dʹun  témoin et du décès dʹun autre  témoin. Et nous apprenons donc 17 

tout récemment que deux autres témoins sont retirés de la liste de Me Kilenda.  18 

On peut donc faire les constatations suivantes.  19 

Le  Bureau  du  Procureur  a  utilisé,  pour  les  besoins  de  ses  contre‐interrogatoires, 20 

36 heures 20 pour les 14 premiers témoins de la Défense. Il reste à entendre 10 témoins 21 

plus les deux accusés. 22 

Il est donc  raisonnable de  réduire de 120 heures à 100 heures  le nombre dʹheures qui 23 

vous  est  à  présent  alloué. Une  nouvelle  fois,  36 heures  20  ont  été  utilisées  pour  les 24 

14 premiers témoins. Il reste 10 témoins plus les deux accusés. Il est donc raisonnable de 25 

réduire de 120 heures à 100 heures le nombre dʹheures qui vous est à présent alloué. 26 

La Chambre nʹest toutefois pas dans une logique purement comptable et elle se réserve 27 

bien  entendu  le  droit  de  procéder  à  toute  adaptation  qui  sʹavérerait  nécessaire  en 28 
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fonction du déroulement des débats.  1 

Les débats ont commencé, je viens de le rappeler, le 24 novembre 2009. Il convient de se 2 

fixer comme objectif de les achever à la fin du mois de novembre 2011 et de tout mettre 3 

en œuvre pour y parvenir.  4 

Nʹoublions  pas  que  le  terme,  lʹachèvement  des mandats  de  deux  des  juges  de  cette 5 

formation est le mois de mars 2012. Nous vous remercions donc de poursuivre, les uns 6 

et les autres, les efforts que vous avez déployés jusquʹà présent. 7 

Donc, Professeur Fofé, pour vous cʹest lʹessentiel dans lʹimmédiat : vous vous préparez 8 

pour le lundi 15 août 2011. 9 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président, Mesdames les juges. Merci. 10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Une  information orale à  lʹintention du Bureau du 11 

Procureur,  auquel  la parole  sera  ensuite  laissée, parce quʹelle  a manifesté  le désir de 12 

lʹavoir en ce début dʹaudience.  13 

La Chambre, sʹagissant de  la prochaine déposition de  Jean Logo,  la Chambre souhaite 14 

apporter  une  clarification  à  la  suite  de  la  requête  formulée  oralement  par  M. le 15 

Procureur  lors de  lʹaudience du 14 juin dernier  (Transcript 281) en réaction à  lʹannonce 16 

par la Défense de Germain Katanga du retrait du témoin D02‐047. 17 

Me MacDonald... M. MacDonald sʹétait alors levé, si vous vous en souvenez. 18 

Pour mémoire, M. MacDonald demandait  lʹautorisation dʹutiliser  la déclaration  écrite 19 

du témoin, ainsi retirée lors du contre‐interrogatoire de Jean Logo, et, à titre subsidiaire, 20 

au cas où la Chambre nʹy ferait pas droit, que celle‐ci ne libère pas le témoin D02‐0047 et 21 

lʹappelle comme témoin de la Cour. Telle était la situation le 14 juin.  22 

La Chambre tient tout simplement à préciser ce quʹelle avait déjà laissé entendre lors de 23 

cette  audience  du 14 juin,  à  savoir  quʹelle  a  estimé  quʹil  nʹy  avait  pas  lieu  de 24 

subordonner  le  départ  du  témoin 0047,  ou  0147,  je  ne  sais  plus,  à  la  décision  de  la 25 

Chambre  sur  cette  demande,  laquelle  devrait  donc  être  formulée  selon  les 26 

modalités habituelles.  27 

Vous  inclurez  donc,  Monsieur  le  Procureur,  si  vous  maintenez  votre  requête,  le 28 
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document en question dans  la  liste des documents que vous entendez utiliser  lors du 1 

contre‐interrogatoire de Jean Logo. Et la Chambre statuera alors, en gardant à lʹesprit les 2 

arguments que vous avez développés, si la Défense y fait objection. 3 

À présent,  le Bureau du Procureur  a  la parole pour un  autre  aspect de  la prochaine 4 

déposition de M. Jean Logo.  Je  laisse  le soin à M. Dutertre ou à M. Garcia —  je ne sais 5 

lequel  des  deux  va  prendre  la  parole —  de  nous  exposer  brièvement  ce  dont  il  est 6 

question,  et  qui,  normalement,  a  trait  au  contenu  du  courriel  adressé  le  24 juin  à 7 

18 h 22 — courriel dont  je voulais mʹassurer  tout à  lʹheure que  la Défense de Germain 8 

Katanga  lʹavait bien eu en main dans  toutes ses composantes afin quʹelle puisse, dans 9 

un instant, répondre aux propos que M. le Procureur va tenir.  10 

Vous avez la parole, Monsieur le Procureur. 11 

M. DUTERTRE : Bonjour, Monsieur le Président.  12 

Bonjour, Mesdames les juges.  13 

LʹAccusation sʹest effectivement astreinte à respecter lʹordre de la Chambre dʹannoncer 14 

à lʹavance les questions quʹelle soulèverait la semaine suivante, au jour dʹaujourdʹhui.  15 

Un  point  toutefois  quʹon  nʹa  pas  mentionné  directement  mais  qui  nʹest  pas  très 16 

complexe,  cʹest que  lʹAccusation aimerait  savoir quand  la déposition du  témoin,  Jean 17 

Logo, va débuter. Nous savons que la familiarisation aura lieu vendredi prochain, mais 18 

nous  sommes  un  peu  dans  lʹexpectative  sur  le  point  de  savoir  si  la  déposition 19 

commencera  le 4 juillet,  lundi,  ou  le  mardi 5 juillet.  En  termes  de  préparation, 20 

naturellement,  ça a une  certaine  importance. Et peut‐être  lʹéquipe de  la Défense peut 21 

nous indiquer où elle en est de ses projections sur ce point. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous allons lui donner la parole. Mais, à votre 23 

connaissance, la familiarisation commencerait quand ? 24 

M. DUTERTRE : Vendredi, si jʹai bonne mémoire, Monsieur le Président.  25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  :  Parce  que  nous  avons  actuellement,  donc, même 26 

avec des audiences un peu amputées par  les décisions orales et peu  réduites demain, 27 

nous  avons deux  témoins  cette  semaine,  et nous  avons  quatre  jours dʹaudience  cette 28 
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semaine. Vendredi,  il y  a maintenance. La  semaine prochaine, nous  avons  cinq  jours 1 

dʹaudience.  2 

Est‐ce  que  lʹéquipe  de  Me  Hooper  a  des  précisions  sur  le  début  théorique  de  la 3 

déposition de M. Logo ? Est‐ce vendredi prochain ou ne serait‐ce... il faudrait que ce que 4 

soit, au minimum, lundi prochain. Lundi prochain, nous serons le…  5 

M. DUTERTRE : Quatre. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Le 4.  7 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Dʹaprès  ce  que  nous  pensons,  ce  sera  lundi — 8 

lundi 4 juillet. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  10 

Donc, vous avez déjà une première réponse. Jean Logo devrait donc déposer 4, 5, 6, et 11 

peut‐être 7. Nous avons ces... la semaine prochaine, une large plage dʹaudience.  12 

Vous avez la parole pour un autre point, je crois.  13 

M. DUTERTRE : Oui, Monsieur le Président. Celui quʹon avaoit annoncé initialement.  14 

Monsieur  le Président, dans votre décision 2388,  la Chambre avait  indiqué : « Afin de 15 

garantir  le  déroulement  efficace  et  rapide  du  procès,  et  dʹéviter  tout  retard  ou 16 

ajournement  de  la  procédure,  la Chambre  ordonne  à  la Défense  de  communiquer  à 17 

lʹAccusation  soit  les déclarations des  témoins qu’elle entend  faire  citer à  comparaître, 18 

soit un résumé des principaux points que chaque témoin abordera dans sa déposition. 19 

Ces résumés comprendront une description, aussi exhaustive que possible, des faits sur 20 

“lequel” chaque  témoin déposera, y compris  tout règlement pertinent dont  la Défense 21 

dispose  concernant  la  situation...  sa  situation —  excusez‐moi —  et  ses  antécédents 22 

personnels.  La  Chambre  estime  que  ces  résumés  permettront  à  lʹAccusation  de  se 23 

préparer suffisamment en vue de la présentation de la cause de la Défense. » 24 

Alors, Monsieur  le Président, on  a  reçu une première  indication dans  lʹécriture de  la 25 

Défense 2760‐Conf‐annexe 2, dans laquelle on nous indique que la personne ressource 26 

donnera des explications concernant les enquêtes de la Défense.  27 

Cette indication, Monsieur le Président, lʹAccusation estime qu’elle est un peu courte et 28 
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quʹelle ne permet pas à lʹAccusation de se préparer de façon efficace et exhaustive.  1 

À lʹinstant, vous avez fait des... des observations sur les horaires. Et il y a une certaine 2 

réduction dʹhoraire.  3 

On sʹinscrit dans cet esprit‐là. Si on veut pouvoir respecter les horaires indiqués par la 4 

Chambre et faire preuve dʹefficacité à lʹaudience, il faut quʹon puisse savoir à lʹavance, 5 

de manière beaucoup plus détaillée que ça, ce que M. Logo est censé venir ici dire.  6 

Dire quʹil donnera des explications concernant les enquêtes de la Défense, cʹest par trop 7 

général  et  cela  peut  couvrir  des  tas  de  choses  que  la…  lʹAccusation  ne  peut  pas 8 

forcément anticiper. Lʹinformation est nécessaire aussi pour  la Chambre pour quʹelle... 9 

cʹest lʹintérêt de tout le monde dʹavoir des éléments un peu complets et exhaustifs.  10 

On voit que pour les autres témoins, les résumés étaient un peu plus longs et couvraient 11 

davantage dʹinformations. 12 

Alors,  il  y  a  eu  ensuite  un  échange  au  cours  de  lʹaudience,  qui  a  donné  lieu  au 13 

transcript 236,  au  cours  duquel Me Hooper  a  indiqué — je  cite :  « Sʹagissant  de  Jean 14 

Logo, qui serait le premier témoin, je ne vois pas comment je pourrais faire cela pour le 15 

moment.  Je  le  vois  plutôt  comme  étant  le  dernier  témoin,  celui  qui  ferait  un  peu  la 16 

voiture‐balai de  tous  les  témoins... des... des bon, des éléments qui nʹauraient pas été 17 

identifiés. Il pourra (phon.) le faire puisquʹil a pris des photos, il a collecté des éléments. 18 

Bon,  il a peut‐être une connaissance personnelle de  la géographie et de choses comme 19 

cela. »  20 

LʹAccusation  soumet,  Monsieur  le  Président,  quʹil  y  a  quelques  informations 21 

supplémentaires, mais quʹelles ne permettent pas davantage, à lʹAccusation, de faire le 22 

point de façon efficace et exhaustive sur ce que M. Logo va dire.  23 

« Il va faire  la voiture‐balai » ;  la voiture‐balai sur quoi exactement ? « Et  il a peut‐être 24 

une connaissance personnelle de la géographie et de choses comme cela » ; quʹest‐ce que 25 

ces « choses comme cela » ?  26 

Nous  avons  besoin  de  cette  information,  dʹautant  quʹon  est  à  une  semaine  de  son 27 

témoignage, et, effectivement, maintenant,  il  faut quʹon  se prépare,  le  temps  court,  le 28 
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temps est compté. 1 

Je me rappelle, Monsieur le Président que lors de cette même audience que je viens de 2 

mentionner, T‐236, transcript 236, Me Hooper avait indiqué, pour justifier quʹil nʹappelait 3 

pas Jean Logo en premier, mais plutôt en dernier, il avait dit : « Une des difficultés, cʹest 4 

que pour  appeler  en premier  Jean Logo,  il va  falloir que  jʹai  le  temps dʹexaminer  les 5 

photos et autres pièces, et que je mette de lʹordre dans tout cela et que je puisse mettre 6 

cela dans une déclaration  que  je puisse  ensuite  transmettre  à  la Cour  et  à  toutes  les 7 

parties.  Et  je  ne  vois  pas  comment  jʹaurais  le  temps  de  faire  cela  dʹici  la  semaine 8 

prochaine, dʹici lundi prochain. » Cʹétaient les propos, à lʹépoque, tenus par Me Hooper 9 

pour justifier le maintien de Jean Logo à la fin de la liste de ses témoins.  10 

Alors,  lʹAccusation  a  bien  conscience  que  Me  Hooper  a  le  choix  entre  faire  une 11 

déclaration...  produire  une  déclaration —  excusez‐moi —  ou  faire  un  résumé. Mais 12 

aujourdʹhui,  nous  nʹavons,  en  quelque  sorte,  ni  lʹun  ni  lʹautre...  nous  nʹavons pas de 13 

déclaration à une semaine, moins dʹune semaine maintenant, puisque ça va être  lundi 14 

prochain. Et les éléments qui nous sont donnés ne sont pas de résumés.  15 

Cʹest la position de lʹAccusation.  16 

Je crois quʹil va de lʹintérêt de la diligence du procès, de lʹintérêt de ne pas surprendre 17 

les parties au procès, et pour assurer une efficacité, mais surtout une question dʹéquité 18 

pour  lʹAccusation,  quʹon  puisse  recevoir  aussitôt  que  possible  des  éléments 19 

complémentaires de la part de la Défense de Germain Katanga.  20 

Voilà  les  quelques  explications  que  je  voulais  soumettre  pour  indiquer  que  nous  ne 21 

sommes pas suffisamment informés et que cʹest maintenant extrêmement urgent quʹon 22 

ait cette information, Monsieur le Président. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. Vous ne pouviez pas 24 

être plus clair.  25 

Est‐ce que lʹéquipe de défense de Germain Katanga peut nous apporter, vous apporter, 26 

à la fois des éclaircissements, des apaisements, dès à présent oralement ? Peut‐elle nous 27 

dire,  peut‐elle  vous  dire  ce  quʹelle  entend  exactement  demander  à  Jean  Logo  pour 28 
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quʹeffectivement, aussi bien le Procureur que les autres parties sachent, si je puis utiliser 1 

une expression qui nʹest pas proche de la voiture‐balai, mais qui est parlante, sur quel 2 

pied danser ?  3 

Cʹest Me Andrea OʹShea, cʹest Me Hooper ?  4 

Vous avez la parole, Maître Hooper. 5 

Donc,  nous  aimerions  pouvoir,  nous  aussi,  répondre  rapidement  à M. le  Procureur. 6 

Mais si vous avez tous les éléments déjà, nous les écoutons. 7 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, merci.  8 

Notre intention initiale était de communiquer une déclaration, comme nous lʹavons fait 9 

pour tous les témoins que nous avons appelés.  10 

Et puis, lorsquʹon a étudié la question, il sʹest avéré que les enquêteurs tombaient dans 11 

une catégorie différente et que la déclaration ne correspondait pas tout à fait.  12 

Mais je comprends vos préoccupations. Et puis‐je rassurer mon contradicteur en disant, 13 

tout  dʹabord,  que  nous  nʹavons  pas  du  tout  lʹintention  dʹutiliser M. Logo  comme  un 14 

témoin  factuel  des  événements ?  Les  seuls  faits  quʹil  traitera,  je  pense,  seront  des 15 

questions de distance, de géographie, de... dʹemplacements de  tel ou  tel  lieu, dans  la 16 

mesure où  il y a des  incertitudes ou un manque de clarté quant à ces distances et ces 17 

lieux.  18 

Je  lʹinviterai peut‐être également à assister  la Chambre  lorsquʹil a été personnellement 19 

impliqué dans certains événements, et en ce qui concerne également des critiques assez 20 

longues exprimées par le Bureau du Procureur.  21 

Il pourrait également nous aider en ce qui concerne des photos quʹil a prises ou lorsquʹil 22 

était présent quand  ces photos ont  été prises,  et pourra nous parler dʹimages  sur  ces 23 

photos.  24 

Donc,  voilà  lʹobjet  de  son  témoignage.  Je  comprends  les  préoccupations  de  mon 25 

contradicteur qui souhaite avoir plus de précisions. Et  jʹai  lʹintention de communiquer 26 

un  résumé  plus  détaillé  des  sujets  qui  seront  abordés  avec  M. Jean  Logo  lorsquʹil 27 

déposera. Et je le ferai dʹici à jeudi, 16 h.  28 
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Il y aura bien entendu également une  liste de documents susceptibles dʹêtre utilisés à 1 

lʹoccasion de lʹinterrogatoire principal de M. Logo. 2 

Il  me  semble  que  tous  ces  éléments  rassemblés  pourront  permettre  de  donner  à 3 

lʹAccusation  une  vue  dʹensemble  et  juste  de  ce  qui  est  (phon.)  peut‐être  anticipé  à 4 

lʹoccasion du témoignage de M. Jean Logo, et ce sur quoi il pourra assister la Chambre. 5 

Jʹespère que ceci suffit. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  7 

Nous allons effectivement redonner la parole à M. Dutertre.  8 

Est‐ce  que  le  délai  du  jeudi  16 est  un  délai  qui  ne  pourrait  pas  être  avancé, Maître 9 

Hooper, ou,  au moins, partiellement  avancé, quitte  à  faire une ; des  communications 10 

successives — pardon — à lʹéquipe... au Bureau du Procureur afin de leur permettre de 11 

disposer du  temps nécessaire à  la bonne préparation de  leur  contre‐interrogatoire de 12 

M. Logo.  Ce  serait  évidemment  lʹidéal,  mais  je  laisse  la  parole  à  M. Dutertre,  sʹil 13 

souhaite sʹexprimer.  14 

M. DUTERTRE  :  Oui,  Monsieur  le  Président,  vous  avez  bien  anticipé  le  souci  de 15 

lʹAccusation.  Je  suppose que Me Hooper  sait déjà parfaitement  la  liste des  sujets quʹil 16 

veut aborder avec Jean Logo. Il sait bien pourquoi il appelle Jean Logo. 17 

Et si on a ça jeudi à 16 h, ça laisse un jour ouvrable à lʹAccusation pour se retourner ; ce 18 

qui est extrêmement bref. 19 

Donc,  il  faudrait  quʹon  puisse  avoir  lʹinformation  le  plus  tôt  possible.  Et  je  dirais 20 

même aujourdʹhui,  après  la  clôture  de  lʹaudience,  même  si  cʹest  tard.  Quʹon  ait 21 

lʹinformation  le  plus  vite  possible,  cʹest  une  question,  vraiment,  dʹéquité  pour 22 

lʹAccusation. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Hooper, donc... 24 

Mais oui, Maître Luvengika, je vous en prie.  25 

Me NSITA : Je vous remercie de me passer la parole.  26 

Je voudrais  intervenir dans  le même  sens que M. le Procureur.  Je pense que M. Logo 27 

sʹest occupé de toutes les enquêtes des témoins de la Défense de Germain Katanga qui 28 
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ont comparu ainsi que des enquête concernant les victimes qui ont comparu ici, devant 1 

cette  Chambre.  Et  nous  avons  une  obligation  de  déposer  ou  de  communiquer  nos 2 

questions sept jours au moins avant le début de la déposition du témoin.  3 

Et donc, si Me Hooper nʹenvisage de poser ou communiquer le document dont il ferait 4 

usage  lors  de  lʹinterrogation...  lʹinterrogatoire  principal  que  le  jeudi,  cela  ne  nous 5 

permettrait pas de nous préparer utilement. 6 

Je vous en remercie. 7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Luvengika, merci. Vous avez, ainsi que Me 8 

Gilissen,  vos propres  contraintes de délais,  quʹil nous  est  arrivé de... dʹaménager, de 9 

temps à autre. Mais lʹidéal est de pouvoir les respecter.  10 

En  tout état de cause,  il existe un délai de  trois  jours avant  la déposition, et qui est  le 11 

délai qui doit être celui dans lequel sont produites les pièces que lʹon va utiliser.  12 

Donc, une déposition ayant lieu le lundi, je pense que le jeudi, cʹest vraiment tardif.  13 

Maître Hooper,  il est  impératif que vous puissiez commencer cette communication,  je 14 

ne dis pas dans son intégralité, mais il faut que vous puissiez la commencer le plus tôt 15 

possible et quʹelle puisse être achevée, en  tout état de cause, mercredi à 16 h, de  telle 16 

sorte  que  nous  puissions  terminer  la  présentation  de...  des  témoins  de  Germain 17 

Katanga, sous réserve de la déposition de celui‐ci le moment venu, dans les meilleures 18 

conditions  de  préparation  pour  chacun  et  dans  la  meilleure  atmosphère  de  travail 19 

possible.  20 

Donc, la Chambre vous remercie par avance de commencer dès que vous le pouvez la 21 

communication. Si elle doit être successive, elle sera successive, et de lʹachever mercredi 22 

à 16 h.  23 

Je  crois que nous  avons vu  tout  ce qui méritait dʹêtre vu  en  ce début dʹaudience,  au 24 

terme dʹune suspension dʹune semaine. Nous allons donc maintenant appeler le témoin 25 

D02‐P‐0196,  qui  est  un  témoin  qui  ne  bénéficie  pas  de  mesures  particulières  de 26 

protection à lʹaudience, que nous pourrons donc faire entrer sans quʹil y ait lieu à huis 27 

clos, que nous pourrons donc appeler par son nom et son prénom, si nous le souhaitons, 28 
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qui va simplement décliner son identité puis prêter serment, et qui sera ensuite entre les 1 

mains  de  lʹéquipe  de  défense  de Germain Katanga,  et  apparemment  de Me Andreas 2 

OʹShea. 3 

Madame le greffier, Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous, sʹil est disponible, introduire en 4 

salle dʹaudience M. Léonard Katobe Adiso — le témoin 0196 ? 5 

(Le témoin est introduit au prétoire) 6 

TÉMOIN : DRC‐D02‐P‐0196 7 

(Le témoin sʹexprimera en français) 8 

Bonjour, Monsieur. 9 

LE TÉMOIN : Bonjour. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que vous mʹentendez bien ? 11 

LE TÉMOIN : Je vous entends très bien. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest parfait. 13 

LE TÉMOIN : Je vous suis quand même cinq sur cinq. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, si cʹest cinq sur cinq, cʹest formidable. 15 

LE TÉMOIN : Merci. 16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  La  Chambre  est  heureuse  de  vous  accueillir, 17 

Monsieur. Vous arrivez de  fort  loin pour  lui apporter votre  témoignage à  la demande 18 

de lʹéquipe de Défense de Germain Katanga.  19 

Nous  allons vous demander, mais  on  a déjà dû vous  le dire, de parler  comme vous 20 

venez de le faire, bien fort, de parler lentement, en étant bien placé devant vos micros 21 

pour que  lʹon vous entende bien. Et nous vous demanderons dʹattendre un petit délai 22 

de cinq secondes entre le moment où une question vous est posée et le moment où vous 23 

allez répondre. Ce petit délai de cinq secondes facilite le travail des interprètes, même si 24 

vous vous exprimez en  français, puisquʹapparemment cʹest en  français que vous allez 25 

vous exprimer. 26 

Je  vais  tout dʹabord  vous demander, Monsieur, de nous donner  votre  identité,  et de 27 

donner à la Chambre votre nom et votre prénom, ou vos noms les plus usuels et votre 28 
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prénom. 1 

LE TÉMOIN : Oui, cʹest... le nom, cʹest Adiso. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Et votre prénom ? 3 

LE TÉMOIN : Katobe. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Je vois quʹil y a un prénom « Léonard ». Est‐ce que 5 

vous êtes aussi appelé « Léonard » ? 6 

LE TÉMOIN : Oui, ça, cʹest le prénom. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest votre prénom ? 8 

LE  TÉMOIN  : Oui. Cʹest‐à‐dire,  là  les  noms  sont  un  peu  désordonnés.  En  réalité,  il 9 

aurait fallu commencer par nom, post‐nom, et puis prénom.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, le prénom est Léonard. Le nom est ?  11 

LE TÉMOIN : Le nom, cʹest Adiso.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Et le post‐nom est Katobe.  13 

LE TÉMOIN : Katobe. Voilà, cʹest ça, lʹordre.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Et  pendant  que  nous  allons  échanger,  comment 15 

souhaitez‐vous  que  lʹon  vous  appelle ? Que  lʹon  vous  appelle  « Monsieur Adiso »  ou 16 

« Monsieur Katobe » ?  17 

LE TÉMOIN : Jʹai toujours préféré ce nom, « Katobe ». Je serais très content, très gai, de 18 

mʹappeler « Katobe ». 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Merci. Donc,  nous  vous  appellerons  « Monsieur 20 

Katobe ».  21 

Pouvez‐vous  nous  préciser,  en  respectant  bien  les  cinq  secondes,  votre  date  de 22 

naissance et votre lieu de naissance ? 23 

LE TÉMOIN : Je suis né à... à Geti le 18 décembre 1958. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 25 

Et  pouvez‐vous  nous  préciser  votre  profession  actuelle,  si  vous  exercez  une  activité 26 

professionnelle actuellement ? 27 

LE  TÉMOIN  :  Actuellement,  jʹexerce  la  fonction  de...  de  gardien.  Je  suis  gardien  à 28 
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lʹOxfam Grande‐Bretagne. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur. 2 

Avant de  commencer votre  témoignage, vous devez prendre  lʹengagement de dire  la 3 

vérité. Cʹest un engagement solennel que  je vais lire lentement pour que vous puissiez 4 

bien en comprendre toute lʹimportance. 5 

Voici quelle est la formule de lʹengagement solennel : « Je déclare solennellement que je 6 

dirais la vérité, toute la vérité, rien que la vérité. »  7 

Mʹavez‐vous bien entendu ? 8 

LE TÉMOIN : Très bien. 9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Dès  lors,  est‐ce  que  vous  vous  engagez  à dire  la 10 

vérité, toute la vérité, rien que la vérité ? 11 

LE TÉMOIN : Oui. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 13 

La Cour vous demande de lʹécouter à nouveau avec beaucoup dʹattention. 14 

Vous venez, à lʹinstant, de dire, de vous engager à dire la vérité, toute la vérité, rien que 15 

la vérité.  16 

Si, pendant votre témoignage ou en répondant aux questions qui vous seront posées de 17 

part et dʹautre de  cette  salle, vous ne dites pas  la vérité, vous pourrez être poursuivi 18 

devant  la  Cour  pénale  internationale  pour  faux  témoignage.  Et  si  les  faits  étaient 19 

démontrés, vous pourrez faire lʹobjet dʹune condamnation. 20 

Est‐ce que, là encore, vous mʹavez bien entendu ? 21 

LE TÉMOIN : Je vous ai très bien entendu. 22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Monsieur Katobe,  la Cour prend acte de ce 23 

quʹil  a  été  satisfait  aux  prescriptions  de  lʹarticle  69‐1 du  Statut  et  de  la  règle  66, 24 

paragraphe 1 et 3 du Règlement de procédure et de preuve.  25 

Je  constate  que  vous  avez  bien  retenu  les  consignes  que  je  vous  ai  données  pour 26 

lʹexpression verbale. Surveillez bien  la  règle des  cinq  secondes,  elle  est  importante  et 27 

peut‐être serons‐nous obligés de vous  la rappeler de  temps en  temps car nous‐mêmes 28 
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nous lʹoublions de temps à autre. Ne vous formalisez pas si on vous la rappelle.  1 

Il fait chaud. Nʹhésitez pas à boire si vous souhaitez vous désaltérer. Vous allez parler, 2 

vous pourrez avoir soif. Servez‐vous à boire et buvez. Nʹhésitez pas.  3 

Et si vous avez également trop chaud, nʹhésitez pas à utiliser la boîte de mouchoirs qui 4 

est près de vous pour vous essuyer le visage, les mains, ou vous moucher. Cette boîte 5 

de mouchoir est là pour que lʹon sʹen serve si lʹon en a besoin. 6 

Je crois, Maître OʹShea, que la parole est à vous. Si vous voulez bien, donc, commencer 7 

votre interrogatoire principal.  8 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui, merci beaucoup. 9 

Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 10 

Bonjour, Monsieur Katobe. 11 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 12 

PAR Me OʹSHEA (interprétation) : Je mʹappelle Andreas OʹShea et je vais vous poser des 13 

questions au nom de Germain Katanga, qui est lʹun des coaccusés dans ce procès.  14 

Je vais mʹexprimer en anglais mais ce que je dis est interprété en français et donc vous 15 

arrive directement.  16 

Vous vous souviendrez peut‐être que nous nous sommes déjà  rencontrés cette année, 17 

un  peu  après  Pâques,  et  vous  serez  peut‐être  également...  vous  connaîtrez  peut‐être 18 

également  dʹautres  membres  de  lʹéquipe  de  la  Défense.  Vous  connaîtrez  peut‐être 19 

Mme Caroline Buisman, mama Carolina,  si  vous  vous  en  souvenez.  Je  crois  que  vous 20 

avez également rencontré M. David Hooper...  21 

LE TÉMOIN : Oui. Oui, oui, oui.  22 

Me OʹSHEA (interprétation) : ... qui est le conseil principal.  23 

Et vous connaîtrez peut‐être aussi Melle Sophie Menegon qui est ici assise à mes côtés. 24 

LE TÉMOIN : Ça va, ça va. Oui.  25 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Au  fond, vous  connaissez peut‐être  la personne qui  est 26 

assise là‐bas au fond. 27 

Q. Est‐ce que vous connaissez la personne qui est assise au fond ? 28 
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LE TÉMOIN :  1 

R. Oui, juste à mon entrée, je lʹai aperçu directement et je lʹai connu. 2 

Q. Et comment sʹappelle‐t‐il ? 3 

R. Donc, il sʹappelle Germain Katanga. 4 

Q. Oui, merci.  5 

Bon, pourriez‐vous peut‐être commencer par expliquer aux juges quel est votre niveau 6 

dʹéducation ? 7 

R.  Je suis...  jʹai  fait  la quatrième année secondaire ;  je suis D4.  Jʹai eu  le diplôme de  la 8 

quatrième année. Chez nous, on appelle ça « D4 ». 9 

Q. Bien. 10 

Et après, donc, vos études jusquʹau niveau D4, quelle profession avez‐vous exercée ? 11 

R. Jʹai... je fus enseignant, chez nous, à Gety, pendant 25 ans. 12 

Q. Et est‐ce quʹil sʹagit de « Gety » — *G‐E‐T‐I (phon.) ? 13 

R. Affirmatif. 14 

Q.  Et  pour  que  nous  puissions  bien  nous  situer  géographiquement,  savez‐vous  la 15 

dispense approximative qui sépare Gety dʹAveba ? 16 

R. Cʹest à peu près de 15 kilomètres. 17 

Q. Et connaissez‐vous la distance approximative qui sépare Gety du village de Bogoro ? 18 

R. Gety‐Bogoro, cʹest 35 kilomètres. 19 

Q. Et après avoir été enseignant à Gety, quʹavez‐vous fait ? 20 

R. Quand  jʹétais enseignant à Gety,  jʹai  travaillé, comme  je  lʹai dit ci‐haut,  ici, pendant 21 

25 ans, et  je  suis allé...  jʹai  laissé  la  carrière enseignante pour embrasser  la carrière de 22 

lʹadministration. Je suis allé faire le stage de comptabilité au district de lʹIturi à Bunia. 23 

Q. Et à partir de quelle année avez‐vous entrepris ce stage ? 24 

R. Ce stage, cʹétait en 2001. 25 

Q. Et avez‐vous fait autre chose ? 26 

R. Oui. Pendant que  je faisais  le stage,  je travaillais dans une ONG, Terre des enfants, 27 

qui était proche de... de là où je faisais le stage, donc, au district de lʹIturi. 28 
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Q. Et est‐ce que vous avez finalement fait usage de vos connaissances en comptabilité et 1 

exercé cette profession ou pas ? 2 

R. Oui, jʹai quand même... à la fin de ce stage, on nous à quand même donné une preuve 3 

que  jʹai  réussi  et  jʹai  obtenu,  quand  même,  mon  brevet  de...  de  fin  de  stage  de 4 

comptabilité. 5 

Q. Et après la chute de Lompondo, si vous vous en souvenez, où vous trouviez‐vous ? 6 

Ou où êtes‐vous allé après la chute de Lompondo ? 7 

R. Avec la chute de Lompondo, comme Bunia était vraiment en ébullition, je devais fuir 8 

Bunia à Gety, en passant par Zumbe, Nombe et Songolo. 9 

Q. Et êtes‐vous resté à Gety ou êtes‐vous retourné à Bunia plus tard ? 10 

R. Oui, je suis rentré à Bunia, car les choses « sont » calmées, à... à la fin de 2003. 11 

Q. Et quand avez‐vous fini le stage de comptabilité dont vous avez parlé tout à lʹheure ? 12 

R. Puis...  quand  je  suis  rentré de Gety, nous  avons  continué  le  stage pendant  que  je 13 

travaillais au Terre... à la Terre des enfants... jʹai été « éliminé » (phon.) juste... en 2004... 14 

mi‐2004. 15 

Q. Quand avez‐vous commencé à travailler pour Terre des enfants, exactement ? 16 

R. Je... jʹavais commencé à travailler à la Terre des enfants quand jʹétais à Bunia, en 2001, 17 

pendant que je faisais le stage. 18 

Q. Et  tout  en  travaillant... pardon...  est‐ce que vous  travailliez  encore pour Terre des 19 

enfants en 2004 ? 20 

R. Oui. 21 

Q. Et quelles étaient vos fonctions au sein de cette organisation ? 22 

R. Au sein de cette organisation, jʹétais encadreur... encadreur des enfants. 23 

Q. Et  le mot utilisé, donc, en  français, cʹest « encadreur ». Quelle est  la nature de cette 24 

fonction, de ce travail ? 25 

R.  Bon.  Donc,  on  sʹoccupait  de...  des  enfants  appelés  « ENA »,  en  sigle,  cʹest‐à‐dire 26 

« enfant non accompagné ». 27 

Q. Et... et concrètement, vous faisiez quoi ? 28 
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R. On faisait dʹabord  la sensibilisation par  la radio, et que... pour chercher maintenant 1 

ces  enfants ENA, donc  ces  enfants non  accompagnés,  qui devaient  venir maintenant 2 

dans  notre  bureau,  et  arrivés  à  notre  bureau,  on  devait  les  identifier  et  chercher 3 

comment les réinsérer dans leurs familles. 4 

Q. Et cette organisation, Terre des enfants, quels étaient ses objectifs ? 5 

R.  Et  ses  objectifs  étaient  ce  que  je  viens  de  dire maintenant,  que  les  enfants  soient 6 

réintégrés dans la famille... chacun dans... dans... dans sa famille. 7 

Q.  Et  quelles  étaient  les  circonstances  qui  ont  donné  lieu  au  besoin  de  ramener  les 8 

enfants dans leurs familles ? 9 

R. Les  circonstances ?  Je puis dire que  comme  ils nʹavaient pas dʹassistance, pour  les 10 

sauver, alors, il aurait fallu le... le... le... les remettre dans leurs familles. 11 

Q.  Et  dans  votre  travail  dʹencadreur,  alors,  est‐ce  que  vous  vous  souvenez,  sans 12 

toutefois mentionner de noms à ce stade, mais est‐ce que vous vous souvenez de... des 13 

gens avec qui vous travailliez ?  14 

R. Oui, je mʹen souviens. 15 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Alors, pourrions‐nous passer à huis  clos,  sʹil vous plaît, 16 

pour un instant, Monsieur le Président ?  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, nous allons passer un instant à 18 

huis clos.  19 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 11) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée)28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Passage en audience publique à 15 h 14)  28 
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Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 2 

Me OʹShea poursuit. 3 

Me OʹSHEA (interprétation) : Bien. 4 

Q. Donc, nous avons déjà parlé de Charles, mais mis à part Charles, avec qui dʹautre 5 

travailliez‐vous lorsque vous étiez encadreur ? De qui vous souvenez‐vous ? 6 

LE TÉMOIN :  7 

R. Bon, comme encadreurs, on avait Jean Aloga. Il y avait aussi Mama Béatrice, et aussi, 8 

Nadine Wanican, et aussi, il y avait Israël, et enfin, on avait maman Noëlla (phon.). 9 

Q. Si je vous emmène maintenant directement en 2004, dʹaprès vos souvenirs, combien 10 

de personnes travaillaient pour Terre des enfants en 2004, vous y compris ? 11 

R. Cʹest exactement le nombre que je viens de citer, avec qui on travaillait — cʹest ça le 12 

nombre.  Je  sais  pas  ils  étaient  combien...  jʹai  les  noms  dans  la  tête.  Je  sais  pas  cʹest 13 

combien, là. 14 

Q. Dans Terre des enfants, aviez‐vous une manière particulière de placer par catégorie, 15 

de séparer les enfants en conflits ? 16 

R. Ah, oui. Donc, les enfants étaient placés par catégories, en 2004, quand on travaillait 17 

surtout au site de transit dʹAveba.  18 

Q.  Je vais  répéter ma question, parce quʹapparemment une partie de ma question nʹa 19 

pas été reprise à la transcription. 20 

Ma question  était  la  suivante :  est‐ce que  les  enfants  étaient placés par  catégories  ou 21 

définis dʹune certaine manière au sein de Terre des enfants ?  22 

Et le témoin a déjà fourni une réponse à cette question, mais jʹai répété ma question.  23 

Je viens de dire quʹil y avait des manières de ranger  les enfants par catégories, au site 24 

dʹAveba. 25 

R. Oui. 26 

Q.  À  votre  connaissance,  est‐ce  que  vous  pourriez  expliquer  combien  de  sites  de 27 

démobilisation  existaient  dans  la  province  de  lʹIturi ?  Et  si  cela  est  difficile,  à 28 
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Walendu‐Bidi... Bindi — pardon ? 1 

R. Ce que je connais que... les sites que jʹai connus, cʹétaient les sites dʹAveba et puis, le 2 

site de Bunia, sur place.  3 

M. DUTERTRE  :  Monsieur  le  Président,  est‐ce  que  je  pourrais  demander  à  mon 4 

honorable  contradicteur de mettre un peu des  repères  chronologiques  quand  il pose 5 

une question — quels étaient  les  sites, quelles étaient  les catégories. Cʹest un peu  très 6 

abstrait,  très général, cʹest un peu confus. On ne sait pas généralement de... de quelle 7 

année on parle. Et... et  jʹavoue que  ça entretient une  confusion dommageable pour  la 8 

manifestation de la vérité. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur.  10 

Donc, Maître Hooper (sic), si vous pensez être en mesure dʹobtenir des précisions sur ce 11 

point ou de nous dire si nous sommes sur la période de 2001, qui apparemment, dʹaprès 12 

ce que nous a dit le témoin il y a un instant... Non, cʹest pas la période de 2001. Quelle 13 

est la période quʹil nous a indiquée — pardon ? 14 

Me OʹSHEA (interprétation) : La dernière année qui a été citée était 2004.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : 2004, 2004. 16 

Me OʹSHEA (interprétation)  : Donc,  je vais reprendre... enfin,  je...  je vais reprendre ma 17 

question il y a deux minutes. Mais voilà.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Bon. De telle sorte que nous nous retrouvions tous 19 

bien  sur  le  moment  où  il  officiait,  et  de  manière  à  voir  si  les  autres  sites  de 20 

démobilisation quʹil nous... quʹil nous énonce, cʹest‐à‐dire Bunia, correspondent bien à 21 

cette même période de 2004. Dʹaccord. Essayons donc de mieux clarifier les données de 22 

temps. Nous vous en remercions.  23 

Vous poursuivez, Maître OʹShea. 24 

Me OʹSHEA (interprétation) :  25 

Q. Pouvez‐vous nous dire à quel moment vous vous êtes rendu à Aveba en 2004 pour la 26 

première fois ? 27 

LE TÉMOIN :  28 
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R. Pour la première fois, je me suis rendu à Aveba accompagné de... de Jean Aloga. 1 

Q. Et pouvez‐vous nous dire quand le site que vous avez... dont vous avez parlé a été 2 

créé à Aveba ? À quel moment est‐ce que le site que vous avez mentionné a été créé à 3 

Aveba ?  4 

R. Le site a été créé à la même année, en 2004. 5 

Q. Pouvez‐vous vous souvenir du mois à peu près où ce site a été créé ? 6 

R. Oui. Nous avons  commencé donc  le  site a ouvert  ses portes au début du mois de 7 

novembre 2004. 8 

Q. Et combien de temps avant est‐ce que vous vous êtes rendu pour la première fois à 9 

Aveba avec Jean Logo ? 10 

R. Avec  Jean Aloga nous  sommes  rendus pour  la première  fois,  cʹétait entre  juillet et 11 

août 2004. 12 

Q. Je reviendrai à cela, à cette première visite dans un instant. Cʹétait simplement pour 13 

donner un calendrier, de manière à ce que tout le monde ait les idées plus claires. 14 

Donc,  lorsquʹen  2004, Terre des Enfants menait  ses  activités  à Aveba,  eh  bien,  quels 15 

étaient ses objectifs ? Quels étaient les objectifs de Terre des Enfants à Aveba ?  16 

R. La Terre des Enfants croyait quʹil y avait beaucoup dʹenfants dans les groupes armés 17 

alors cʹétait son objectif, cʹétait la démobilisation. 18 

Q. Et est‐ce que Terre des Enfants avait des critères pour déterminer quels étaient  les 19 

enfants qui devaient être démobilisés ? 20 

R. Oui, il avait des critères mais ces critères nʹétaient pas respectés. 21 

Q. Et  avant  que  nous  nʹen  arrivions  au  non‐respect de  ces  critères,  quels  étaient  ces 22 

critères envisagés initialement ? 23 

R. Cʹétait  question  de  démobiliser  les  enfants. Alors,  que  les  enfants  qui  étaient  aux 24 

forces et groupes armés, les démobiliser. Alors, arrivé là, cʹest comme sʹil nʹy avait pas 25 

réellement, en tout cas, de… des enfants soldats. 26 

Q.  Lorsque  Terre  des  Enfants  traitait  ce  problème  des  enfants  soldats,  dans  quelle 27 

mesure est‐ce que Terre des Enfants faisait référence ou appliquer les principes de Cape 28 
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Town ?  1 

R.  Expliquez,  excusez…  pardon,  permettez.  Le  mot  « Cape  Town »  mʹéchappe 2 

(inaudible). Si vous pouvez dire ça autrement. 3 

Q. Principes du Cap.  4 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président.  5 

Effectivement,  cette  question  était  un  peu  suggestive  et  je  crois  que Me Hooper  (sic) 6 

devrait prendre les choses dʹun peu plus loin plutôt que de mentionner directement et 7 

dʹarriver directement sur cette question. Manifestement, le témoin nʹest pas au courant 8 

de cette question. 9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Me OʹShea,  nous  vous  laissons  le  soin  de 10 

cheminer  avec vos questions dans des  conditions  telles que  le  témoin puisse bien  se 11 

situer et nous apporter, à vous dʹabord, et puis à nous ensuite,  les  réponses utiles au 12 

bon avancement de nos débats.  13 

Monsieur  le  témoin, Me OʹShea va vous reposer sans doute  la même question mais de 14 

manière un peu différente, ou bien alors il la reposera plus tard.  15 

Vous avez la parole, Maître OʹShea. 16 

Me OʹSHEA (interprétation) :  17 

Q. Comment  est‐ce  que  les  enfants  soldats  étaient  définis  comme  tels  par  Terre  des 18 

Enfants ? 19 

LE TÉMOIN :  20 

R. Nous avons connu seulement un seul cas dʹun enfant soldat, le premier jour ; celui là 21 

répondait au nom de Karido.  22 

Alors, après cela, il y a eu un écart de temps, il y a eu un espace, les enfants ne venaient 23 

pas. Alors comme les enfants ne venaient pas, on devait plier bagage et rentrer.  24 

Alors, pour ne pas plier bagage, on devait faire des sensibilisations par‐ci, par‐là, pour 25 

que  les enfants viennent  ; parce que cette sensibilisation se passait ou se faisait autour 26 

des kits quʹon avait. Et cʹétait ça. Et les enfants venaient. Quand les enfants venaient, au 27 

lieu de faire un examen minutieux, il nʹy avait pas de questions, il nʹy avait pas… on ne 28 
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leur posait même pas beaucoup de questions, on leur demandait tout simplement que si 1 

lʹenfant  a  été  dans  un  groupe  ou  tel  groupe,  il  peut  mentionner  ça  et  puis  cʹétait 2 

seulement pour gonfler lʹeffectif. Et cʹétait ça. 3 

Q. Très bien. 4 

Je voudrais revenir à ma question — ma question qui est  la suivante : comment est‐ce 5 

que Terre des Enfants déterminait si un enfant devait être démobilisé ou non ? Quels 6 

étaient les critères qui étaient utilisés ? 7 

R. Comme jʹai dit au début, les enfants étaient presque à trois catégories. Il y a eu trois 8 

subdivisions des enfants.  9 

Il y a eu enfant soldat ; Karido, donc le seul que nous avons eu.  10 

Et puis les autres, là, cʹétaient des enfants que nous devions appeler des « Eafga ». Cʹest 11 

un  sigle  qui  signifie  « enfant  associé  aux  groupes  et  forces  armés ».  Et  ces  Eafga, 12 

cʹétaient des enfants qui ont vécu ne touchant pas même arme mais qui ont vécu avec 13 

les miliciens ensemble, ou qui étaient de la famille des miliciens, ou bien des enfants qui 14 

restaient au camp, qui  faisaient petits  travaux, des  travaux ménagers : puiser de  lʹeau, 15 

puis monter des gardes, garder les bêtes. Et tous ces enfants, nous leur… nous les avons 16 

considérés comme des Eafga. Ça, cʹétait deuxième catégorie.  17 

Et pour troisième catégorie, il y avait dʹenfants — et ça, c’est pour terminer —, il y avait 18 

dʹenfants du village qui, à cause de lʹappauvrissement, à cause de la pauvreté, voulaient 19 

en  tout  cas  sʹapprovisionner  des  kits ;  ces  enfants,  nous  les  avons  considéré  comme 20 

traumatisés. Traumatisés de guerre, par la guerre, quoi.  21 

Q. Alors,  je voudrais  revenir à vos activités  spécifiques à Aveba, en  commençant par 22 

votre projet contact avec Aveba.  23 

Vous avez dit tout à lʹheure que vous vous étiez rendu à Aveba avec Jean Logo.  24 

Cette première visite, elle sʹest faite sur instruction de qui, et avec quel objectif ? 25 

R. Oui,  le  nom,  cʹest  le...  excusez,  pardon,  ce  n’est  pas  Logo, mais  cʹest Aloga.  Jean 26 

Aloga, voilà. Je porte un peu une petite correction, là. Cʹest Jean Aloga. 27 

Q. Donc, vous… vous vous êtes rendu là avec Jean Aloga. Qui vous a donné instruction 28 
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dʹaller à Aveba avec Jean Aloga ce jour‐là ? Et rappelez‐vous ce que je vous ai dit tout à 1 

lʹheure au sujet de lʹutilisation des noms. 2 

R. Ah oui. Ah merci beaucoup pour ce rappel.  3 

Cʹétait Charles qui nous a donné lʹordre. Il y avait une ordre... un ordre de mission bien 4 

signé pour quʹon aille là. 5 

Q. Et quel était lʹobjectif de cette visite à Aveba ? 6 

R. Lʹobjectif, cʹétait de… dʹaller préparer, voir si nous serons reçus ou pas, à Aveba. 7 

Q. Lʹobjectif était donc de voir si vous alliez être reçu ou non, mais par qui ? 8 

R. Reçu par Germain Katanga. 9 

Q. Et que vous avait‐on donné pour instruction de discuter avec Germain Katanga ? 10 

R. Avec Germain Katanga, nous nʹavons pas beaucoup discuté. Quand nous  sommes 11 

arrivés,  il nous a  très bien accueillis, puis  il avait donné  lʹordre à  son  secrétaire pour 12 

quʹil nous… quʹil nous reçoive.  13 

Q.  Très  bien. Mais  lorsque  Charles  vous  a  donné  instruction  dʹaller  à  Aveba  pour 14 

rencontrer Germain Katanga, quelle était votre mission ? Quʹest‐ce que vous… quʹest‐ce 15 

que vous étiez censé obtenir ? 16 

R. On était censés « dʹobtenir » au moins lʹautorisation de… de venir travailler à Aveba 17 

au site de transit. 18 

Q. Comment avez‐vous… comment vous y êtes‐vous pris pour obtenir une  rencontre 19 

avec Germain Katanga ? 20 

R. Quand nous  sommes arrivés,  cʹest‐à‐dire nous avons quitté Bunia ; arrivés à Gety, 21 

comme  je suis domicilié à Gety, nous avons passé  la nuit chez moi. Le  lendemain, on 22 

devrait continuer sur Aveba. Arrivés là, nous sommes passés voir un pasteur du milieu 23 

pour  lui demander  renseignement. Ce dernier pourra nous dire que non, non,  avant 24 

dʹatteindre Germain, il aurait fallu consulter une... une femme qui a de lʹinfluence dans 25 

le milieu. Donc, cʹétait qui ? Cʹétait Régine qui était la présidente dʹune association des 26 

mamans  AMDC,  cʹest  à  dire  Association  des  mamans  pour  le  développement 27 

communautaire. Et cʹest ce que nous avons fait. 28 
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Q. Et que sʹest‐il passé ensuite, lorsque vous avez pu parler à cette femme ? 1 

R.  Cette  femme  nous  a  fait…  nous  a  délivré  une  note  que  nous  avons  présentée  à 2 

Germain Katanga. 3 

Q.  Et  lorsque  vous  avez  présenté  cette  note  à Germain Katanga,  est‐ce  quʹil  y  avait 4 

seulement  Jean Aloga  et  vous‐même,  ou  bien  est‐ce  que  vous  étiez  accompagnés  de 5 

quelquʹun dʹautre ? 6 

R.  Bon,  nous  étions  seulement  à deux  avec  Jean  Aloga  quand  on  devait  rencontrer 7 

Germain Katanga. 8 

Q. Et que sʹest‐il passé ensuite ? 9 

R.  Ensuite,  il  nous  a  orientés,  comme  je  lʹai  dit  plus  haut,  auprès  de  son  secrétaire 10 

dactylographe Bedi qui manipulait lʹordinateur. 11 

Q.  Et  comment  les  choses  se  sont‐elles  déroulées ? Quʹest‐ce  que  Bedi  vous  a  dit  et 12 

quʹest‐ce que vous lui avez dit ? 13 

R. Nous  lui  avons dit que nous  sommes venus pour dire  à Germain que dʹici  là,  les 14 

travaux au site vont démarrer. Et ils avaient accepté. 15 

Q. Après cette première visite à Aveba, est‐ce que vous êtes revenus ? 16 

R.  Oui.  Nous  avons...  Après  cela,  nous  avons  effectué  un  deuxième  voyage  avec 17 

(Expurgée).  Cʹétait  toujours  au  début,  avant  que  nous...  nous  venions  commencer  à 18 

travailler. 19 

Q. Et lorsque… Et lorsque vous êtes venus la deuxième fois, à part Charles, est‐ce quʹil y 20 

avait quelquʹun dʹautre qui vous accompagnait ? 21 

R. On était… Donc, nous sommes venus toujours… Non, non, il nʹy avait personne pour 22 

nous accompagner. Comme la fois passée, nous étions déjà là, bon, nous sommes venus 23 

passer directement là. 24 

Q. Et ce jour‐là, est‐ce que vous avez vu Germain Katanga ou pas ? 25 

R. Ce jour‐là, oui, nous lʹavons vu. 26 

Q. Et de quoi avez‐vous parlé ? 27 

R.  Nous  lui  avons  parlé  de  ce  que  les  travaux,  comme  je  viens  de  le  dire,  vont 28 
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commencer dʹici là, dʹici là, au mois de novembre. Et cʹétait, je pense, en octobre. Et juste 1 

après cela, quand nous sommes rentrés à Bunia, « nous sommes préparés » pour aller 2 

nous installer directement à Aveba à la fin du mois dʹoctobre et commencer le travail le 3 

1er novembre 2004. 4 

Q.  Donc,  cette  réunion  avec  vous‐même  et  Charles,  où  vous  rencontrez  Germain 5 

Katanga,  lors de cette deuxième  réunion, vous  souvenez‐vous de… de quel endroit à 6 

Aveba cette réunion a eu lieu ? 7 

R. Nous lʹavons rencontré juste au... au camp, camp de la milice, à Aveba où le site a été 8 

construit. 9 

Q. Et à part Germain Katanga, qui avez‐vous eu la possibilité de rencontrer ce jour‐là ? 10 

R. Ce jour‐là, nous avons eu le… lʹoccasion de… de rencontrer Sipa — Sipa. Il y a Sipa 11 

qui était là aussi, nous lʹavons trouvé aussi. 12 

Q.  Et  vous  souvenez‐vous  de  combien  de  temps  vous  avez  passé  avec  Germain 13 

Katanga lui‐même ?  14 

R. Je pense que cʹest entre trois‐quarts dʹheure et une heure. 15 

Q.  Et  vous  souvenez‐vous  de  lʹattitude,  dʹune  manière  générale,  de  Katanga  à  la 16 

discussion ce jour‐là ? 17 

R. Oui, je mʹen souviens. Son attitude était très bonne, calme, et sans problème.  18 

Q. Et avez‐vous pu couvrir tout ce que vous aviez lʹintention de couvrir à cette occasion 19 

ou pas ? 20 

R. Affirmatif. 21 

Q. Avez‐vous  le  souvenir dʹavoir mangé  à  lʹoccasion de  cette  réunion  avec Germain 22 

Katanga ? 23 

R. Oui. On nous a présentés... Comme on était bien  reçus, on a quand même partagé 24 

quelque chose, on nous a présentés quelque chose à manger. 25 

Q. Et avez‐vous eu  lʹoccasion,  ce  jour‐là, de  rencontrer des membres de  la  famille de 26 

Germain Katanga ? 27 

R. Non.  28 
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Q. Donc,  après  cette deuxième  rencontre  à  laquelle Charles  a  également participé,  y 1 

a‐t‐il  eu dʹautres  rencontres  initiales  ou dʹautres  voyages  initiaux  avant  que  vous  ne 2 

déménagiez véritablement à Aveba, ou étaient‐ce les seules ? 3 

R. Bon, il y avait troisième voyage, cʹest... et à ce moment‐là, je nʹétais pas... je nʹétais pas 4 

venu. Ils étaient venus avec Jean Aloga. 5 

Q.  Et  lorsque  vous  dites  quʹils  étaient  venus  avec  Jean  Aloga,  à  qui  faites‐vous 6 

référence ? 7 

R. Répétez, sʹil vous plaît. 8 

Q. Vous venez de parler dʹun troisième voyage auquel vous nʹavez pas participé et vous 9 

avez dit : « Ils y sont allés avec Jean Aloga » ; qui y est allé avec Jean Aloga ? 10 

R. Charles. 11 

Q. Et en  ce qui  concerne  ces  rencontres, pourriez‐vous  les  situer dans  le  temps, nous 12 

dire  exactement  quand  le  site  a  été  créé ?  Combien  de  temps  après  cette  troisième 13 

rencontre le site a‐t‐il été crée, ou a‐t‐il été créé avant cette troisième rencontre ? Donc, 14 

quand le site a‐t‐il exactement été construit ou installé ? 15 

R. Merci de votre question, Madame.  16 

Le  site  a  été  créé  directement  après  le troisième  voyage,  cʹest‐à‐dire  début 17 

novembre 2004, comme jʹai dit un peu plus haut.  18 

Q. Et quel niveau de coopération avez‐vous reçu de Germain Katanga à cette occasion ? 19 

R. Pour… Surtout… Il sʹest montré...  20 

M. DUTERTRE  : Monsieur le Président, avant que le témoin réponde, la question était 21 

très suggestive. Jʹaimerais que Me Hooper (sic) la reformule de façon plus générale. 22 

LE TÉMOIN : À revoir, sinon ça mʹa compliqué un peu aussi. 23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  vous  allez  la  décomposer, Maître OʹShea. 24 

Vous allez la décomposer pour la faire arriver doucement. 25 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Et  je  rie non pas à cause de  la question, mais parce que 26 

cʹest la deuxième fois que mon contradicteur mʹappelle Me Hooper. 27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  :  Effectivement —  effectivement —, M. Dutertre  ne 28 
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peut pas se passer de Me Hooper. 1 

M. DUTERTRE : Oui, il y a... on appelle Jean Aloga, Jean Logo. Il y a... il y a un vent de 2 

folie aujourdʹhui dans cette...  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, non, chacun sʹy retrouve bien. Nous avons 4 

bien compris que cʹétait Jean Aloga. 5 

Me OʹSHEA  (interprétation)  :  Et  cʹest  la  troisième  fois  que  lʹon mʹappelle Me Hooper 6 

aujourdʹhui.  7 

Q.  Je ne crois pas que cette question était particulièrement directrice ; elle est ouverte. 8 

Alors, je ne sais pas comment elle a été posée en... en français, mais quel est le niveau de 9 

coopération  que  vous  avez  reçu  de  la  part  de  Germain  Katanga :  un  niveau  élevé, 10 

moyen,  faible ?  Il doit y avoir une méthode pour décrire cette coopération. Y a‐t‐il eu 11 

coopération ou pas de coopération ? 12 

M. DUTERTRE  :  Monsieur  le  Président,  je  vais  mʹobjecter  à  Me OʹShea.  Il  y  a  un 13 

présupposé, cʹest quʹil y a une coopération dʹune personne. Alors, dʹabord, Me OʹShea 14 

devrait savoir sʹil y avait de la coopération, qui a coopéré, et ensuite, quel était le degré 15 

de coopération.  16 

Mais on peut pas suggérer implicitement une hypothèse au témoin à ce niveau. Cʹest un 17 

point très important et je serais gré à Me OʹShea de procéder par étape. 18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Maître...  Monsieur Dutertre,  nous  avions  bien 19 

compris  ce  que  vous  souhaitiez,  cʹest‐à‐dire  un  préalable. Mais  dans  des  questions 20 

antérieures, il y a quand même... il a quand même été fait allusion à ce quʹavait pu être 21 

lʹaccueil de Germain Katanga, le rôle quʹil avait pu jouer. 22 

Donc, Me OʹShea a pu se croire autorisé — et nous  le comprenons — à poser dʹemblée 23 

cette... cette question. 24 

Mais, Maître OʹShea,  vous pouvez peut‐être  commencer par : Germain Katanga  a‐t‐il 25 

coopéré à la mise en place ? 26 

Et nous saurons ensuite, sʹil doit être répondu « oui », quel est le niveau de coopération.  27 

Me OʹSHEA  (interprétation)  :  Je suis  tout à  fait disposé à poser cette question, mais  je 28 
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croyais quʹen ajoutant le mot « niveau », la question était moins directrice. 1 

Q. Mais, Monsieur le témoin, permettez‐moi de vous poser la question, même si, à mon 2 

sens, elle est plus directrice : M. Germain Katanga a‐t‐il coopéré ? 3 

LE TÉMOIN :  4 

R. Moi,  je comprends le sens de coopération dans le sens de la compréhension, cʹest‐à‐5 

dire  il  nous  a  très  bien  compris.  Quand  nous  sommes  arrivés,  il  ne  nous  a  pas 6 

compliqués. Sinon, on sʹattendait à ce que peut‐être il va refuser, dire que « Je ne veux 7 

pas  de  telle  chose ». Cʹest  dans  ce  sens‐là  que  je  parle  de  coopération.  Il  a  très  bien 8 

coopéré, cʹest‐à‐dire il a très bien compris. Il ne nous a pas compliqués. 9 

Q. Et vous souvenez‐vous ou savez‐vous comment on a trouvé le lieu physique où tenir 10 

cette  rencontre  et  qui  lʹa  organisée ?  Le  lieu  physique  (correction  de  lʹinterprète)  pour 11 

installer le camp — lieu dʹinstallation du camp et qui lʹa organisé.  12 

R. Ah bon. Là, je dis non, je ne sais pas qui lʹa organisé parce que nous avons trouvé le 13 

camp construit. Donc, sauf... ce camp a été construit par la Monuc, la collaboration de la 14 

Monuc avec ADS, ADS qui était une ONG de... chargée de développement. Et puis, il y 15 

avait Save the Children qui était notre partenaire, qui s’en occupait. Alors, comment ils 16 

se sont arrangés pour la construction ou bien pour obtenir cette place, moi, je dis, je ne 17 

sais pas. 18 

Q. Vous souvenez‐vous du mois durant  lequel vous avez vous‐même déménagé vers 19 

Aveba ? 20 

R. Oui. 21 

Q. Et quand était‐ce ? 22 

R. Cʹétait à  la  fin du mois dʹoctobre,  la  fin du mois dʹoctobre, entre  la vingtaine, puis 23 

nous avons commencé  le  travail directement  le 1er novembre, quand on était déjà sur 24 

place. 25 

Q.  Et  quand  vous  avez  commencé  à  travailler  à  compter  du  1er novembre,  vous 26 

souvenez‐vous de lʹidentité des autres personnes avec lesquelles vous travailliez, mis à 27 

part Charles ?  28 
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R. À part Charles, parmi  les...  les noms que  jʹai cités au début,  les collègues avec qui 1 

nous avons travaillé, il y avait seulement une seule qui nʹétait pas partie... non, les deux, 2 

Israël  et...  Israël  et Noëlla.  Et  à  part  ça,  les  autres...  avec  les  autres,  nous  étions  là, 3 

Nadine, Jean Aloga, et puis Mama Béatrice. Ils étaient tous là. 4 

Sur place aussi, nous avons... nous avons pris  les autochtones,  cʹest‐à‐dire du milieu, 5 

pour essayer de gonfler un peu notre effectif. Entre autres, il y avait David, et puis... et, 6 

sʹil vous plaît, David Mugasa. 7 

Q. Et vous souvenez‐vous du lien physique entre le site — le site de démobilisation — 8 

et le camp militaire ? 9 

R. Oui. Je... si « je mʹabuse », je crois que  jʹavais quand même présenté la fois passée le 10 

croquis du... du site de transit qui était construit juste à proximité du camp de... de... de 11 

la milice. 12 

Q. Oui, et peut‐être pourrais‐je vous le montrer après la pause. 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, en réalité, nous allons  jusquʹà 16 h 15. Nous 14 

avons commencé à 14 h 15. Nous allons  jusquʹà 16 h 15. Vous avez encore... vous avez 15 

16 minutes. 16 

Me OʹSHEA (interprétation) : Très bien. Merci. Je nʹavais pas réalisé. Merci. 17 

Un instant, Monsieur le Président, je vous prie. 18 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 19 

Je vais vous montrer un croquis et vous demander si vous  le reconnaissez. Il sʹagit du 20 

DRC... DRC‐D02‐0001‐0447.  Il va bientôt apparaître à  lʹécran afin que vous puissiez  le 21 

regarder. Et le document peut être public. 22 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 23 

Mme LA GREFFIÈRE : Pour visionner le document, veuillez appuyer sur « PC 1 ». 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Messieurs les accusés, vous avez la... le croquis sur 25 

votre écran ? Oui ?  26 

Tout le monde à ce croquis ? Bien. 27 

Vous aussi, Monsieur le témoin ? 28 
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LE TÉMOIN : Permettez. Excusez. Excusez‐moi, parce que ce croquis, je lʹai présenté un 1 

peu à la hâte, rapidement, lorsquʹon était avec les amis. Alors, sur ce, même si ce nʹest 2 

pas bien présenté,  cʹest pour que vous ayez  seulement une  idée générale, un aperçu, 3 

comme ça. Merci. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest un croquis. Ce nʹest pas un plan de géomètre, 5 

nous lʹavons bien compris. 6 

LE TÉMOIN : Merci. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître OʹShea. 8 

Me OʹSHEA (interprétation)  : Nous savons effectivement que votre profession est celle 9 

de... dʹun comptable et que vous nʹêtes pas architecte, donc nous vous en excusons. 10 

Q. Bien. Reconnaissez‐vous le document que vous avez sous les yeux ? Manifestement, 11 

vous venez de faire un commentaire le concernant.  12 

LE TÉMOIN :  13 

R. Oui. 14 

Q.  Et  pourriez‐vous  expliquer  les  circonstances  dans  lesquelles  ce  document  a  été 15 

produit ? 16 

R. Ce  document  a  été  produit  suite  à  la  question  qui mʹa  été  posée,  cʹest‐à‐dire,  on 17 

mʹavait  demandé  de  présenter  ou  bien  de  situer  le  site  de  transit  dʹAveba.  Cʹétait 18 

seulement pour la structuration. 19 

Q. Oui. 20 

Donc, si vous  regardez ce croquis, cʹest un croquis que vous avez dessiné. Vous avez 21 

également  signé  en  bas  de  ce  croquis,  signé  de  votre  nom.  Et  il  est  daté  du  11 août 22 

2010 et fait à Bunia. 23 

Donc, est‐ce exact ? Sʹagit‐il du lieu et de la date auxquels ce croquis a été réalisé ? 24 

R. Affirmatif. Cʹest juste le lieu et la date. 25 

Q. Et vous avez ici dessiné « site de transit Aveba » et distingué entre lʹespace adultes et 26 

lʹespace enfants. Mais en  regardant  le  croquis,  il  semble que vous ayez placé  lʹespace 27 

enfants  au  sein  de  lʹespace  adultes,  est‐ce  exact  et  est‐ce  ce  que  vous  souhaitiez 28 
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représenter ? 1 

R. Cʹest... cʹest... ce site de transit est représenté tel quʹil était. 2 

Q. Oui. Donc lʹespace enfant, cʹest‐à‐dire lʹespace où les enfants étaient démobilisés, se 3 

situait‐t‐il  dans  une...  dans  un  bâtiment,  faisait‐il  partie  dʹun  ensemble,  tel  que  cʹest 4 

représenté sur ce croquis ? 5 

R. Bon, ce qui est... les lignes que vous voyez, ce sont des... des murs de clôture, alors, 6 

construits, et dans lesquelles il y avait... donc, chaque espace avait des tentes. Il y avait 7 

des  tentes de part et dʹautre...  là,  la partie de  lʹespace adultes et aussi,  lʹespace enfants 8 

avait des tentes, qui eux étaient bien séparés avec des murs, des clôtures. 9 

Q. Et si lʹon marchait du lieu pour la démobilisation des enfants, fallait‐il tout dʹabord 10 

traverser lʹespace réservé aux adultes ? 11 

R. Après  la  réception, on devait passer par  lʹespace adultes pour aller entrer,  comme 12 

vous le voyez, dans lʹespace enfants, à lʹintérieur. 13 

Q. Et  juste  à  la droite du  site de démobilisation, vous  avez  écrit  « camp de Germain 14 

Katanga »...  ou  vous  avez  écrit  « camp  de  Germain  K. »  Donc,  camp  de  Germain 15 

Katanga. Et vous lʹavez écrit... vous avez écrit entre le site et le camp « 5 mètres ». Est‐ce 16 

la distance entre  le camp,  le camp militaire, et  le site ? Est‐ce ce que vous avez voulu 17 

dire ? 18 

R. Oui,  cʹest...  cʹétait  une  estimation,  comme  ça,  entre  5 et  10 mètres  de  distance. Ce 19 

n’était pas si loin, cʹétait proche. 20 

Q. Et vous avez placé une construction différente hors du site de démobilisation, ou du 21 

site de  transit. Vous avez  indiqué une autre construction, un autre bâtiment que vous 22 

avez appelé « réception ». Donc, la zone de réception est située physiquement en dehors 23 

du site lui‐même, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Affirmatif. 25 

Q. Et sur ce croquis que vous avez réalisé, où, sur ce croquis, se situerait lʹemplacement 26 

de votre bureau ; pas le lieu où étaient réalisés les entretiens avec les enfants, mais votre 27 

lieu de travail, votre bureau ? Où travailliez‐vous, dans votre bureau ? 28 
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R. Notre  bureau  était  dans  lʹenceinte  de  lʹespace  enfants.  Cʹest‐à‐dire,  il  y  avait  un 1 

appartement dortoir. Comme  il y avait des filles et des garçons,  il y avait des dortoirs 2 

pour les garçons et puis, dʹautres dortoirs pour les... pour les filles. Et dans cet même... 3 

ce même appartement, il y avait une partie réservée pour... comme bureau. Et tout était 4 

construit en tentes. Cʹétaient toujours des tentes quʹon a installées. 5 

Q. Êtes‐vous en mesure de fournir une estimation ? Bien entendu, M. le  juge Président 6 

vous a déjà dit que nous ne nous attendions pas à ce que vous soyez aussi précis quʹun 7 

architecte, mais  êtes‐vous  en mesure dʹestimer  en mètres  carré  la  surface de  lʹespace 8 

enfants ? 9 

R. Lʹespace enfants, à peu près, 40 mètres carrés, par estimation. Sinon, quand je vois un 10 

peu lʹendroit, cʹest à peu près 40 mètres carrés. 11 

Q. ...  12 

R. Excusez, et la longueur 40, et puis, la largeur, à peu près... bon, sinon... excusez‐moi, 13 

les mesures de... de  surface.  Sinon...  et  là,  je  voudrais  faire parler...  je  voudrais  faire 14 

allusion à la longueur. Cʹétait à peu près 40 mètres sur... sur 30. 15 

Q. Et vous dites quʹil y avait différentes tentes dans cet espace. Y avait‐il une tente dans 16 

laquelle les enfants pouvaient dormir ? 17 

R. Oui,  je  crois que  je parle de dortoir.  Il y  avait  le dortoir pour  les  filles,  et puis  le 18 

dortoir  pour  les  garçons.  Et  une  autre  place  était  réservée  pour  les  installations 19 

sanitaires. 20 

Q. Et où dormiez‐vous ? Dormiez‐vous sur le site ou en dehors du site ? 21 

R. Moi,  je  dormais...  nous,  on  dormait  au...  au  site  de  transit,  parce  que  les  enfants 22 

devaient pas rester seuls, comme on était encadreurs. 23 

Q.  Donc,  était‐ce  dans  la  même  zone  attribuée  aux  enfants,  par  opposition  à  celle 24 

attribuée  aux  adultes ? Était‐ce dans  la  zone  que  vous  avez décrite  comme  couvrant 25 

40 sur 30 mètres ? 26 

R. Cʹétait toujours dans la même zone, pour bien encadrer les enfants. 27 

Q. Alors,  je regarde votre croquis et  la construction qui porte  le nom de « réception ». 28 
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Pourriez‐vous  décrire  à  la  Chambre  quelle  était  la  fonction  ou  lʹobjet  de  cette 1 

construction‐là ? 2 

R. Merci de cette question. 3 

Cette... cette partie, oui, cʹétait aussi une tente qui était « construit »  là‐bas, où tous  les 4 

enfants et adultes devaient passer avant dʹentrer au site. Et cette partie, on lʹappelait le 5 

« point focal ». Il y avait une personne pour attendre. Et puis, après avoir posé certaines 6 

questions de vérification ou de  rectification, alors, on devait  les  ramener, maintenant, 7 

après, au... au site de transit. 8 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui, très bien, nous y reviendrons un peu plus tard. 9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Monsieur  le  témoin, nous allons  suspendre 10 

lʹaudience.  Au  bout  de  deux heures,  nous  suspendons  toujours.  Il  va  y  avoir  donc 11 

30 minutes  pendant  desquelles  vous  allez  pouvoir  vous  reposer  un  peu  et  vous 12 

désaltérer. Et nous nous retrouverons à 16 h 45,  jusquʹà 18 h 45 ; pendant deux heures. 13 

16 h 45 à 18 h 45.  14 

Lʹaudience est donc suspendue.  15 

LE TÉMOIN : Je vous en prie. Merci.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Mais nous allons dʹabord faire sortir le témoin.  17 

Pardonnez‐moi. Nous nʹallons pas partir avant vous, Monsieur le témoin. M. lʹhuissier 18 

va vous accompagner. Je suis allé trop vite. 19 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 20 

Lʹaudience est donc suspendue. Nous nous retrouvons à 16 h 45. 21 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 22 

(Lʹaudience, suspendue à 16 h 14, est reprise en public à 16 h 48)  23 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 25 

Madame  le greffier, Monsieur  lʹhuissier, pouvez‐vous aller, sʹil vous plaît, chercher  le 26 

témoin, M. Katobe ? 27 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 28 
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(Le témoin est introduit au prétoire) 1 

Bonjour, Monsieur le témoin. Nous reprenons nos travaux. Vous mʹentendez bien ?  2 

LE TÉMOIN : Très bien. Bonjour. Merci.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, cʹest parfait.  4 

Donc, Me OʹShea va donc pouvoir poursuivre son  interrogatoire. Vous avez  la parole, 5 

Maître OʹShea. 6 

Me OʹSHEA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 7 

Q. Monsieur Katobe, avant la pause, nous regardions votre croquis, et je vais donc vous 8 

poser quelques questions supplémentaires sur celui‐ci. 9 

Vous  souvenez‐vous  de  la  largeur  du  camp militaire  de  Germain  Katanga —  ses 10 

dimensions —, à lʹépoque où le centre de démobilisation était en place, en 2004 ?  11 

Vous avez dit que lʹespace enfants, selon votre estimation — et nous comprenons quʹil 12 

sʹagit  là  dʹestimation,  dʹapproximative—,  quʹil mesurait  environ  30 mètres  sur  40 — 13 

lʹespace enfants. Est‐ce que vous vous souvenez des dimensions du camp militaire ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Les dimensions du camp militaire, cʹétait… cʹétait un petit camp, mais dont je ne sais 16 

pas estimer le... la superficie. 17 

Q. Était‐il plus petit ou plus grand que le site de démobilisation ? 18 

R. Plus petit, « trop » petit que le site de démobilisation.  19 

Q.  Et  à  lʹépoque  de  la  démobilisation,  au  mois  de  novembre  2004,  y  avait‐il  des 20 

affrontements, des hostilités en cours dans la région dʹAveba, ou pas ? 21 

R. Bon, des… il y avait des hostilités dans des recoins très loin de là, mais pas... c’était 22 

pas fréquent. 23 

Q.  Et  dans  la  région  autour  dʹAveba,  y  avait‐il  des  hostilités  à  cette  époque‐là — 24 

novembre 2004 ? 25 

R. Non.  26 

Q. Dʹaccord.  27 

Et  vous  avez  parlé  dʹune  organisation  appelée  « Save ».  Pouvez‐vous  expliquer,  par 28 
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rapport à votre croquis, où se trouvait la tente de Save ? 1 

R. Oui, ici, Save... le croquis... cʹest‐à‐dire, le partenaire Save venait chaque fois de… de 2 

Bunia. Bon, voilà. Excuse.  3 

Nos chefs de Save restaient dans  lʹespace adultes. Ils avaient  leurs…  leurs  tentes dans 4 

lʹespace adultes, car ils travaillaient en étroite collaboration avec les ONG dont  jʹai cité 5 

ici — ADS, puis  la Monuc. Il y avait aussi  les gens de  la Monuc,  là. Alors, cʹest  là que 6 

nos chefs de Save the Children habitaient. 7 

Q. Et où avait lieu les interviews avec les enfants ? 8 

R. Les interviews, cʹétaient dans notre… dans notre bureau, dans lʹespace enfants.  9 

Et  puis…  je  ne  sais  pas  si  je  puis  ajouter.  Comme  interview,  on  avait  des  fiches  à 10 

remplir,  cʹest‐à‐dire  normalement,  cʹétait  prévu  trois  fiches.  Première  fiche,  cʹétait  la 11 

fiche de lʹidentification.  12 

Deuxième  fiche,  la  fiche de vérification — vérifier,  cʹest‐à‐dire où on devait vérifier  si 13 

lʹenfant a été réellement dans un groupe ou forces armées.  14 

Et  trois, on avait  la  fiche de  réinsertion, qui était donnée à une association de  jeunes, 15 

l’Ajedec. Et cʹest lʹAjedec qui sʹen est chargée pour la réception des enfants. On recevait 16 

les enfants. Et chez nous,  les enfants devaient passer une ou deux semaines. Après ça, 17 

ils devaient passer maintenant dans dʹautres espaces enfants, cʹest‐à‐dire il y avait deux 18 

espaces enfants, cʹest  là que  jʹai essayé de dérailler  (phon.) un peu.  Je mʹexcuse. Alors, 19 

cʹétait de lʹautre côté, avant dʹatteindre le camp, cet espace était là. 20 

Q. Alors, si je peux vous remettre une copie vierge de votre croquis, vous pourriez alors 21 

indiquer où se trouve cet autre espace enfants.  22 

R. Oui. Oui, oui. Oui.  23 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 24 

Cʹest clair, là. 25 

Q. Mais avant de ce... de  le faire,  je vais solliciter une cote EVD du croquis tel quʹil se 26 

présente. Et je demanderais ensuite une cote EVD pour le croquis modifié. Si cela vous 27 

convient, Monsieur le Président.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui.  1 

Madame le greffier, nous prenons donc DRC‐D02‐0001‐0447, croquis en l’état, pour lui 2 

donner un numéro EVD.  3 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 4 

Le croquis en lʹétat portera la cote EVD‐D02‐00142, et sera enregistré comme public. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. Maître OʹShea, à présent, 6 

vous souhaitez semble‐t‐il faire compléter ce croquis. Vous avez la parole. 7 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui. 8 

Q.  Vous  avez  dit,  Monsieur  Katobe,  que  cʹest  un  croquis  à  gros  traits,  nous  le 9 

comprenons, mais  simplement  pour  nous  faire  une  idée  générale,  pourriez‐vous  sʹil 10 

vous plaît placer une croix à lʹendroit où le deuxième espace pour enfants, auquel vous 11 

venez de  faire référence, se  trouvait ? Et peut‐être pourriez‐vous écrire à côté de cette 12 

croix en petits, « espace enfants 2 » ? 13 

LE TÉMOIN :  14 

R. Oui. Je manque dʹun stylo à bille. 15 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 16 

Merci beaucoup. 17 

(Le témoin sʹexécute) 18 

Me OʹSHEA  (interprétation)  :  Oui.  Je  crois  que  si  on  le  place  sur  le...  Comment  ça 19 

sʹappelle déjà ? Le rétroviseur ?  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Rétroprojecteur. 21 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « Docu cam witness ». 22 

Me OʹSHEA (interprétation) : Dʹaccord.  23 

Q.  Donc…  donc,  quelle  route  emprunteraient  les  enfants  à  ce  moment‐là... 24 

empruntaient les enfants à ce moment‐là ? Est‐ce que vous pourriez indiquer à la Cour 25 

dans quel point, dans quels  endroits  sur  ce  croquis  les  enfants  se  rendaient‐ils, dans 26 

lʹordre, cʹest‐à‐dire à partir du moment où lʹenfant arrive à la réception — si tant est que 27 

cʹest là quʹils arrivent ? Pas besoin de le marquer, mais si vous pouvez simplement nous 28 
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expliquer leur parcours sur ce croquis.  1 

LE TÉMOIN : Merci, Monsieur le juge. 2 

R. De la réception, comme indique la flèche, on devait recevoir les enfants dans lʹespace 3 

enfants,  là‐bas,  pour  lʹidentification,  vérification.  Et  puis  après  avoir  reçu  certaines 4 

instructions  de  notre  part,  parce  quʹon  leur  avait  donné  des  éducations morales  et 5 

civiques,  après  une  semaine,  il  y  a…  on  devait maintenant  les  conduire…  faire  le 6 

même…  suivre  le  même  chemin,  hein,  de  retour  pour  venir  maintenant  entrer 7 

maintenant  dans  lʹespace,  dans  le  deuxième  espace  enfants,  où  ces  enfants  étaient 8 

encadrés par des associations que nous avons trouvées sur place, cʹest‐à‐dire association 9 

de  l’Ajedec,  cʹest‐à‐dire  chargée  de...  cʹest‐à‐dire  Association  des  jeunes  pour  le 10 

développement  communautaire,  et  puis  Association  des  mamans  pour  le 11 

développement  communautaire, dont Régine  était  responsable. Pour  lʹAjedec,  le  chef 12 

répondait  au  nom  dʹAimé Zaba.  Et  ce  sont  eux…  cʹest  à  partir  de  là  quʹils  devaient 13 

maintenant chercher comment réinsérer les enfants dans leur famille. 14 

Q. Vous avez parlé  il y a un  instant des  trois  fiches quʹil  fallait renseigner : dʹabord  la 15 

fiche  dʹidentification,  ensuite  la  fiche  de  vérification,  et  puis  vous  avez  décrit  la 16 

troisième comme étant la fiche de réinsertion.  17 

Donc,  si  lʹon  commence  par  la  première,  la  fiche  dʹidentification,  à  quel  endroit  se 18 

remplissait cette fiche ? 19 

R.  Cette  première  fiche  se  remplissait  dans  notre…  donc,  cʹest‐à‐dire  dans  lʹespace 20 

enfants 1. 21 

Q. Dʹaccord.  22 

Et ça, ça se faisait avec Terre des Enfants, nʹest‐ce pas ?  23 

R. Oui. 24 

Q.  Et  puis  la  deuxième  fiche,  celle  de  vérification,  elle  se  remplissait  où,  et  qui  la 25 

remplissait ?  26 

R. La deuxième fiche de vérification, cette fiche, cʹest nous qui allons tenir ce document. 27 

Bon, fort malheureusement, on nʹen tenait pas compte... parce que jʹajoute, cʹest sur cette 28 
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fiche… cʹest cette fiche qui pouvait en tout cas montrer réellement si lʹenfant était dans 1 

un groupe ou forces armées. 2 

Q. Et... et alors,  la  troisième  fiche dont vous avez parlé  tout à  lʹheure comme étant  la 3 

fiche de  réinsertion,  cette  troisième  fiche, donc,  où  était‐elle  remplie,  et  cʹétait  quelle 4 

organisation qui sʹen occupait ? 5 

R. La  troisième  fiche,  cʹétait  renvoyé  automatiquement pour  espace  enfants  2,  où  les 6 

deux associations, Ajedec et AMDC, devaient sʹen occuper.  7 

Q. Et était‐elle remplie avant ou après qu’elle soit envoyée à lʹespace enfant 2 ? 8 

R. Ces fiches... la troisième fiche, jʹai dit très bien que cʹest là que… quʹon les tenait, donc 9 

on lʹa tenu… donc, ça a été tenu là‐bas, à lʹespace enfants 2, parce que ça concernait la 10 

réinsertion, parce que ce sont eux qui réinséraient les enfants dans leur famille. 11 

Q. Dʹaccord.  12 

Donc, la fiche était remplie là‐bas ; cʹest ça ?  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Laissez  bien  sʹécouler  cinq  secondes.  Merci, 14 

Monsieur.  15 

Maître OʹShea. 16 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui, pardon, cʹest‐à‐dire que jʹécoute le français, et donc il 17 

va  falloir que vraiment  je  fasse un effort conscient pour maintenir cette règle des cinq 18 

secondes.  19 

Pourrais‐je solliciter une cote EVD, sʹil vous plaît, pour le croquis modifié ? 20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Madame  le  greffier,  pour  le  croquis  sur  lequel 21 

apparaît le second espace enfants, nous vous demandons une cote EVD. 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  23 

La cote EVD sera EVD‐D02‐00143. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 25 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, Monsieur Dutertre. 27 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le  Président, Mesdames  les  juges,  nous  nʹavons  pas  au 28 
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transcript, ni en français ni en anglais,  je crois,  la réponse à  la question où  la troisième 1 

fiche était remplie. Il serait sans doute sage que Me OʹShea repose la question. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Effectivement. La ligne 25 du transcript français à la 3 

page 46 est vierge.  4 

On peut voir, Maître OʹShea, quʹà la ligne 24 vous dites : « Dʹaccord. Donc, la fiche était 5 

remplie là‐bas ; cʹest ça ? »  6 

Q.  Et, Monsieur  le  témoin,  votre  réponse  nʹa  pas  été  retranscrite.  Est‐ce  que  vous 7 

pouvez apporter à nouveau votre réponse ?  8 

Je vais vous donner  la phrase que vous avez dite à  la  ligne 19. Vous répondiez : « Ces 9 

fiches, la troisième fiche, jʹai dit très bien que cʹest là quʹon… quʹon les tenait, donc, on 10 

lʹa tenu, ça a été tenu là‐bas, à lʹespace enfants 2, parce que ça concernait la réinsertion, 11 

parce que ce sont eux qui réinséraient les enfants dans leur famille. » 12 

Me OʹShea : « Dʹaccord. Donc, la fiche était remplie là‐bas ; cʹest ça ? » 13 

Et votre réponse nʹest pas apparue. Vous nous la donnez à nouveau, sʹil vous plaît.  14 

LE TÉMOIN :  15 

R.  Ah  oui,  merci  beaucoup.  Donc,  la  troisième  fiche  a  été  remplie  dans  lʹespace 16 

enfants 2. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup. 18 

Maître OʹShea. 19 

Me OʹSHEA (interprétation) :  20 

Q. Et sur votre croquis, vous avez écrit en  français « Terrain de  foot », donc  jʹimagine 21 

que cʹest un terrain de football.  22 

Savez‐vous  quels  étaient  les  sports  auxquels  jouaient  ou  que  pratiquaient  les 23 

combattants et Germain Katanga, si tant est quʹils pratiquaient un sport ? 24 

LE TÉMOIN :  25 

R. Ah bon. Donc, ça, cʹest un petit terrain que… qui a été aménagé pour occuper un peu 26 

les enfants de… les enfants quand on était au site, pour le sport, parce que là, on devait 27 

présenter le football, jouer au football, parce que le terrain de football de... des gens du 28 
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village était un peu au‐dessus,  là, avant de descendre au  site de  transit, qui nʹest pas 1 

mentionné ici. 2 

Q. Dʹaccord. Merci. 3 

R. Permettez. 4 

Q. (Intervention non interprétée) 5 

R.  Ce  terrain  de  football,  ce  nʹest  pas  le…  ça,  cʹest  le  terrain  qui  était  destiné  aux 6 

villageois, cʹest‐à‐dire, ça, cʹest le terrain appartenant aux gens du village. Cʹest un peu 7 

distant de... de camp militaire, des (inaudible) de la milice, quoi. 8 

Q. Donc, pour que ce soit clair, parce que ça ne lʹest pas pour moi, le terrain de foot que 9 

vous avez identifié sur votre croquis était destiné aux enfants ou aux villageois — celui 10 

que lʹon voit dans le... sur le croquis ?  11 

R. Aux villageois. Ce dont je voulais parler un peu était juste là où... là où jʹai mentionné 12 

« Réception ». Là où il y a « Réception », il y avait un petit terrain qui était réservé aux... 13 

qui était préparé pour les enfants… les enfants qui entraient au site. 14 

Q. Et puis‐je vous demander si vous savez, et si vous ne le savez pas, ce nʹest pas grave, 15 

si vous savez donc quel sport pratiquait Germain Katanga, si jamais il en pratiquait ?  16 

M. DUTERTRE  :  LʹAccusation  aimerait  connaître  la  pertinence  de  ces  questions  par 17 

rapport au sujet de déposition de ce témoin. On ne saisit pas très bien quelle est lʹutilité 18 

de savoir quel sont les sports pratiqués par un des deux accusés, Monsieur le Président. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître OʹShea, est‐ce que vous pouvez nous... 20 

éclairer M. le Procureur et peut‐être nous éclairer également ? 21 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui. Je suis curieux… je suis surpris de la question de mon 22 

contradicteur parce que je suppose quʹil connaît le contenu des éléments de ses propres 23 

témoins. Donc, ça  fait partie de  la déposition de  lʹun de ses  témoins, et  je pense quʹen 24 

disant cela ça suffit. Un de ses propres témoins a mentionné ce sujet. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le témoin, si vous êtes en mesure de 26 

nous donner une réponse, vous la donnez à Me OʹShea et à nous‐mêmes par ricochet. 27 

LE TÉMOIN :  28 
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R. Si on peut peut‐être me  répéter un peu  la question. Cʹest  concernant  le  terrain de 1 

football ? 2 

Me OʹSHEA (interprétation) :  3 

Q. La question est la suivante, Monsieur Katobe — et cʹest pas grave si vous savez pas, 4 

hein,  je pose  la question au cas où vous  le sauriez : est‐ce que vous savez si Germain 5 

Katanga pratiquait des sports, et si oui, lesquels ? Et je fais référence à 2004, au moment 6 

où le site de démobilisation était opérationnel.  7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Ah, merci beaucoup de votre question.  9 

Jʹétais là présent, alors je nʹavais pas vu Germain Katanga pratiquer un sport.  10 

Q. Et pourriez‐vous nous donner une  idée des  contacts  concrets quʹil y avait entre  le 11 

personnel de Terre des  enfants  et Germain Katanga, pendant  la période  au  cours de 12 

laquelle le site de démobilisation était opérationnel, à savoir la fin 2004 et 2005 ?  13 

R. Oui,  comme  jʹai dit auparavant, on  collaborait  très bien avec Germain Katanga.  Je 14 

puis donner,  à  titre  dʹexemple,  quand  il  y  avait de...  comme  les deux  camps  étaient 15 

vraiment  contigus, donc,  cʹest‐à‐dire quʹils  se  touchent,  il y avait des moments où  les 16 

miliciens  lançaient  des…  des  pierres  sur  les  enfants  dans  notre…  dans  notre  partie, 17 

dans lʹespace enfants.  18 

Mais lui, il intervenait. Il intervenait. Alors, cʹest par là que je puis dire que nous étions 19 

quand même bien avec Germain Katanga quand on était au site de transit. 20 

Q. Donc, pour revenir aux enfants et au processus de démobilisation  lui‐même, est‐ce 21 

que Terre des enfants avait une méthode pour garder une  trace, voire enregistrer  les 22 

enfants qui passaient par le site de démobilisation ? 23 

R. Oui,  il y avait un document à tenir où on  transcrivait  tout enfant qui était entré au 24 

site de transit. 25 

Me  OʹSHEA  (interprétation)  :  Est‐ce...  est‐ce  quʹon  pourrait  montrer  au  témoin 26 

EVD‐OTP‐00120 ? 27 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Mme le  greffier me  rappelle  que  le  document  est 1 

confidentiel. Nous allons donc descendre le rideau qui est derrière le témoin pour quʹil 2 

ne puisse pas être visualisé par qui que ce soit. Et puis, vous nous le ferez apparaître sur 3 

lʹécran, sʹil vous plaît. 4 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 5 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « PC 1 ». 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Le document est‐il visible pour tout le monde ? Oui. 7 

Monsieur Ngujolo, vous voyez... parfait. 8 

Alors, Maître OʹShea. 9 

Me OʹSHEA (interprétation) :  10 

Q.  Pour  le moment, Monsieur Katobe,  je  suis  en  train  de  vous montrer  la  page...  la 11 

première page du document. Et je voudrais vous demander si, en regardant cette page 12 

de couverture, cela vous rappelle quelque chose ? 13 

LE TÉMOIN :  14 

R. Lʹécriture que vous voyez sur le cahier, cʹest moi. 15 

Q. Très bien. 16 

Donc, cʹest un document que vous reconnaissez, nʹest‐ce pas ? Et apparemment, cela se 17 

présente sous la forme dʹun cahier de 96 pages ? 18 

R. Affirmatif. 19 

Q. Et vous avez déclaré que cʹétait votre écriture qui se  trouvait sur  la couverture de 20 

cette... de ce cahier ; qui était chargé de tenir ce cahier ? Qui avait la responsabilité de ce 21 

cahier ? 22 

R. Ce  cahier  était  tenu par  les  encadreurs,  à  tour de  rôles. Et  cʹest pourquoi, dans  le 23 

cahier, vous verrez des différentes... pardon, des différentes écritures. Et mon écriture 24 

sʹy  trouve  sur  la  couverture  parce  que  cʹest  moi  qui  avais  commencé,  on  mʹavait 25 

présenté le cahier pour que je commence à écrire. Jʹavais mis ces... ces griffes‐là. 26 

Me OʹSHEA  (interprétation)  :  Est‐ce  quʹon  pourrait  passer  à  la  première  page  de  ce 27 

cahier où un certain nombre de choses sont enregistrées ? DRC‐OTP‐0164‐0870. 28 

ICC-01/04-01/07-T-282-Red-FRA CT2 WT 27-06-2011 45/68 PV T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0196      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

27/06/2011    Page 46 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 1 

Q. Est‐ce que cela vous aide à vous rappeler du... de la manière en général dont tous ces 2 

éléments étaient enregistrés dans ce cahier ? 3 

LE TÉMOIN :  4 

R. Affirmatif. 5 

Q. Et  les  éléments dʹinformation qui  sont  enregistrés  ici,  est‐ce quʹils ont dʹabord  été 6 

enregistrés  à  un  autre  endroit  ou  bien  est‐ce  que  ces  éléments  dʹinformation  ont  été 7 

directement enregistrés dans ce cahier ? 8 

R. Après avoir  rempli  la  fiche dʹidentification dont  jʹai parlé,  cʹest après quʹon devait 9 

tenir  ce  cahier  pour  essayer  de  voir  lʹeffectif  ou  les  nombres  quʹon...  à...  à  quoi  on 10 

aboutira. 11 

Q. Et lʹon voit, en haut, on voit « Les Eafga reçus au site ». 12 

Donc,  la notion d’Eafga que vous avez cité dans votre  témoignage,  le sigle, donc, qui 13 

sʹécrit E‐A‐F‐G‐A, cʹest ce qui est inscrit en haut de la page. 14 

Est‐ce que cʹest la notion ou le critère qui était censé être appliqué ? 15 

R. Oui. 16 

Q. Et si vous prenez dans  la colonne qui a pour  titre « Tot Gen »,  je suppose que cela 17 

veut dire total général, vous avez des chiffres qui sont indiqués en rouge. Est‐ce que ces 18 

chiffres sont là pour indiquer lʹordre chronologique dans lequel les enfants sont arrivés 19 

au site ? 20 

R. Affirmatif.  21 

Q. Et en haut de  la page, donc en haut de  la page que  lʹon vous montre maintenant, 22 

donc  DRC‐OTP‐0164‐0870,  donc  sous  « total  général »,  vous  voyez  que  la  première 23 

rubrique,  cʹest  « 01 »  qui  est  également  indiquée  comme numéro 1 ce  jour‐là, dans  la 24 

première  colonne  à  gauche,  et  cette  rubrique  est  indiquée  comme 25 

« mardi 2 novembre 2004 ». 26 

Est‐ce que cʹétait là le premier jour de fonctionnement du site, sʹagissant des enfants ? 27 

R. Affirmatif. 28 
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Q. Et nous voyons quʹil y a là un nom : Baraka Metu Karido. 1 

Vous souvenez‐vous de lʹenfant dont il est fait mention ici ? 2 

R. Oui, je mʹen souviens.  3 

Q. Et sʹagissant de son statut en tant quʹE‐A‐F‐G‐A — « Eafga » —, quelle est la situation 4 

de cet enfant ? 5 

R. Cet  enfant,  cʹest  exactement  celui  dont  jʹai  parlé  à...  au  début,  quand  nous  étions 6 

entrés  ici, avant de sortir. Donc, cʹest... cʹest celui‐là que nous et  les autres que... donc, 7 

avons  constaté  ou  bien  avons  vu  comme  les  vrais  soldats  enfants  soldats...  les  vrais 8 

enfants soldats — Karido. 9 

Q. Et savez‐vous qui a procédé à lʹaudition de cet enfant en particulier ? 10 

R. Et puis, moi, le premier jour, là, Baraka Metu Karido, ce nʹest pas mon écriture. Bon, 11 

cʹest autre encadreur qui... qui lʹavait questionné ou... et/ou auditionné. 12 

Q. Et avez‐vous appris ? Dans quelle bataille est‐ce que cet enfant avait été impliqué ?  13 

R. Pour bataille, non, mais il marchait ou peut‐être... ou il portait des armes. Mais bon, je 14 

ne sais pas. Mais lui, il était parmi le groupe. Bon, pas dans un... dans une bataille. Non, 15 

je nʹai pas suivi ça. 16 

Q.  Si  vous  prenez  la  page,  nous  voyons  que  la  date  suivante,  cʹest  « mercredi 17 

10 novembre 2004 ». Est‐ce quʹentre le 2 novembre et le 10 novembre 2004, il y a eu des 18 

enfants qui ont été accueillis au centre ? 19 

R. Non. Il nʹy avait aucun enfant qui arrivait au site de  transit. Alors,  je ne sais pas si 20 

vous  pouvez me  permettre  de  parler  un  peu  ici.  Si  vous me  le  permettez  dʹajouter 21 

un peu des explications sur cet écart de... de jours, cʹest‐à‐dire le premier et le 10. Cʹest à 22 

peu près... et le deux, pardon. Le 2 et le 10, à peu près 8 jours, cʹest presque une semaine 23 

et un jour.  24 

Alors,  les  enfants ne venaient pas. Nous,  les  encadreurs,  ceux de Terre des  enfants... 25 

notre  chef, Charles, pensait que  les  enfants ne vont pas venir  et nous allons plier  les 26 

bagages,  comme  jʹai  dit  avant. Quʹest‐ce  que  quʹon  a  fait  alors ? On  a  commencé  à 27 

sensibiliser  encore pour que  les  enfants viennent pour que  lʹéquipe ne  rentre pas. Et 28 
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cʹest après notre sensibilisation que  les enfants vont commencer à venir, cʹest‐à‐dire à 1 

partir du 10. 2 

Q. Et qui... qui effectuait cette opération de sensibilisation ou de campagne ? 3 

R. Bon, donc,  la  sensibilisation  a  été  faite par  tous  les...  toutes  les  trois  associations : 4 

Terre des enfants, lʹAgedec et AMDC. 5 

Q. Et sʹagissant de la campagne qui était menée par Terre des Enfants... donc, sʹagissant 6 

de cette campagne menée terre des enfants...  je vais commencer par là : quelles étaient 7 

les personnes qui étaient impliquées dans cet exercice ? 8 

R.  Les  personnes  qui  étaient  impliquées  dans  cet  exercice,  cʹest  exactement  les 9 

associations  que  je  viens  de  citer maintenant,  cʹest‐à‐dire  Terre  des  enfants,  et  puis, 10 

Ajedec,  cʹest‐à‐dire  Association  des  jeunes  pour  le  développement  communautaire. 11 

Cʹest  le  sigle.  Le  sigle,  cʹest  Ajedec.  « J »...  Ajedec,  Association  des  jeunes  pour  le 12 

développement communautaire. Et trois, il y avait le groupe de maman Régine, dont jʹai 13 

parlé ci‐haut, AMDC, cʹest‐à‐dire Association... « M », cʹest maman, des mamans, « D », 14 

cʹest  pour  le  développement,  « C »,  cʹest  communautaire  ;  pour  le  développement 15 

communautaire.  16 

Q. Et sʹagissant de Terre des enfants, qui, au sein de lʹorganisation de Terre des enfants, 17 

était impliqué dans ce processus, dans cette campagne ? 18 

R. Il y a eu le... le camarade Jean Aloga, qui était parti, par exemple, un peu plus loin de 19 

chez  nous,  dans  la  collectivité  voisine,  à  Boga,  pour  faire  cette  sensibilisation.  Cʹest 20 

pourquoi nous avons reçu des enfants aussi venant de... de Boga — Boga qui est à peu 21 

près à, je ne sais pas, 60 kilomètres, par estimation, de... dʹAveba. 22 

Q. Les enfants qui venaient de Boga appartenaient à quel groupe ethnique ? Est‐ce que 23 

vous vous en souvenez ? 24 

R. Merci beaucoup de  cette question. Oui,  je mʹen  souviens  très bien. Cʹétait de... du 25 

groupe ethnique autre que « la » nôtre. Cʹétait de lʹethnie hema. Bien sûr, oui... Hema en 26 

général. Oui, voilà. On  les  appelle  les Bahema‐Boga, parce quʹil y  a  trois groupes de 27 

Hema — les appellations Hema. Il y a Hema‐Nord, que nous appelons les Gegere. Il y a 28 
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les Hema‐Sud,  sont donc...  sont des Bahema‐Sud. On  les appelle des Bahema‐Sud. Et 1 

ceux de Boga, on les appelle des Bahema‐Boga. Voilà. 2 

Q. Et ces enfants qui venaient de Boga, à quel groupe ethnique est‐ce quʹils prétendaient 3 

avoir été associés ?  4 

Groupe armé (se corrige lʹinterprète) — groupe armé. 5 

R. Cʹest  ce  que  je  voulais dire...  je me demandais. Groupe  ethnique  est posé  et puis 6 

répété encore, cʹest pourquoi  je me demandais. Bon voilà,  jʹai  la  réponse.  Jʹai compris 7 

que cʹétait une erreur. 8 

Ils appartenaient au groupe armé qui a existé à Boga.  Il y a eu un groupe armé qui a 9 

existé à Boga. 10 

Q. Et quel était le nom général de cette organisation, de ce groupe armé ? 11 

R. Oui, là, en tout cas, je nʹai aucune idée sur... sur le nom de ce... ce groupe armé, mais 12 

il y en avait. 13 

Q. Et vous‐même, avez‐vous participé à cette campagne ou non ? 14 

R. Moi,  je nʹai pas participé à cette campagne parce que  je devais rester garder un peu 15 

le... les installations, cʹest‐à‐dire notre site, là, espace enfants. 16 

Q. Et au cours de cette campagne, est‐ce que vous savez si des écoles ont été visitées ou 17 

pas ? 18 

R. Oui. Je... les écoles ont été visitées dʹaprès ce qui... parce quʹils devaient normalement 19 

nous donner, nous fournir des informations, au retour. Cʹest pourquoi il y a eu aussi... 20 

nous avons reçu aussi des élèves dans le site de transit. 21 

Q.  Et  savez‐vous  ce  que  les  personnes  présentes — les  enfants  ou  les  parents —22 

entendaient au cours de... de cette campagne, ce quʹon leur disait ? 23 

R. Oui,  au  cours  de  cette...  de  cette  campagne,  oui,  les  parents  entendaient,  et  puis 24 

envoyaient leurs enfants au site de transit. 25 

Q.  Je  crois  que  cʹest  une...  il  y  a  un malentendu.  Je  veux  parler  de  la  campagne  de 26 

sensibilisation — la campagne de sensibilisation. Il y a peut‐être eu un malentendu sur 27 

le terme utilisé, « campagne ». 28 
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Ceux qui participaient à cette sensibilisation, est‐ce que vous savez ce quʹils disaient à la 1 

population ? 2 

R.  Bon,  ils  disaient  que  sʹil  y  a  des  enfants  qui  ont  été  traumatisés,  surtout  par  la 3 

guerre — comme jʹai parlé de catégories dʹenfants —, ils peuvent repasser au site, car il 4 

y avait des kits quʹils... quʹils peuvent « bénéficier ». Et cʹest ce quʹils disaient, ce quʹils 5 

prêchaient, quoi. 6 

Q. Au sein de lʹorganisation Terre des enfants, au sein de cette organisation, qui donnait 7 

les  instructions  sur  la  manière  de  mener  cette  sensibilisation ?  Qui  avait  cette 8 

responsabilité ? 9 

R. Cette responsabilité était donnée par... par Charles.  10 

Q. Et dʹaprès ce que vous savez, est‐ce que Charles savait que lʹon parlait de ces kits aux 11 

gens pendant cette sensibilisation ? 12 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président,  cʹest à  la  fois  spéculatif et  suggestif. Donc,  je 13 

mʹobjecte fermement à cette question.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Écoutez, Monsieur  le Procureur,  je ne vous ai pas 15 

entendu car lʹinterprétation se faisait en même temps en français. Que souhaitiez‐vous 16 

donc nous dire ? Pardon.  17 

M. DUTERTRE  : Oui, Monsieur le Président. LʹAccusation a laissé passer beaucoup de 18 

choses dans les questions de Me OʹShea dans ce dernier quart dʹheure — des références 19 

à des parents quʹon nʹavait jamais mentionnés avant. 20 

Maintenant, Me OʹShea continue dans cette voie et est en train de poser une question qui 21 

est à  la  fois spéculative — on demande ce que quelquʹun dʹautre pouvait savoir, cʹest 22 

parfaitement  spéculatif —, et deuxièmement, cʹest  suggestif. Ça  induit  le  témoin dans 23 

une certaine direction. Jʹobjecte fermement à ce que Me OʹShea pose cette question. 24 

Me OʹSHEA (interprétation) : Je vais reformuler ma question. 25 

Q.  Dʹaprès  ce  que  vous  pouvez  savoir — et  ce  nʹest  pas  spéculatif,  parce  que  vous 26 

travaillez  avec  Charles —, mais  enfin,  dans  la mesure  où  vous  le  savez,  est‐ce  que 27 

Charles connaissait le fait quʹon donnait des informations sur lʹexistence de ces kits ? 28 
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LE TÉMOIN :  1 

R. Qui dit la sensibilisation ? On ne devait pas aller faire la sensibilisation sans ordre de 2 

Charles, comme il était responsable. Et tout ne devait pas passer à son insu. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  4 

Q. Monsieur  le  témoin,  votre  dernière  phrase,  « Et  tout  ne  devait  pas  passer  à  son 5 

insu », est‐ce quʹil nous  faut  la comprendre de cette  façon‐ci : Charles devait être  tenu 6 

au courant de tout ? Cʹest pour être sûr de bien comprendre. Est‐ce que cela veut dire 7 

dans votre bouche que Charles souhaitait être tenu au courant de tout ? 8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Oui. 10 

Q. Et est‐ce que cela veut également dire que Charles était bien au courant de  tout ce 11 

qui se passait ? 12 

R. Oui, affirmatif. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le témoin.  14 

Maître OʹShea, je vous laisse continuer. Mais il était important que cette phrase soit bien 15 

précisée. 16 

Me OʹSHEA (interprétation) :  17 

Q. Et dans  la même  idée, avez‐vous  le  souvenir dʹavoir assisté à des  réunions  sur  ce 18 

sujet de sensibilisation ? 19 

LE TÉMOIN :  20 

R. La réunion de sensibilisation, bien sûr, comme jʹai dit au début, jʹétais à ce moment‐là 21 

choisi pour rester sur place, garder les… les… lʹespace enfants. 22 

Q.  Je  ne  suis  pas  sûr  dʹavoir  compris  votre  réponse,  permettez‐moi  de  reposer  la 23 

question. 24 

Y a‐t‐il eu des réunions auxquelles Charles a assisté, auxquelles vous avez assisté, et à 25 

lʹoccasion desquelles on a parlé de la sensibilisation ? Y a‐t‐il eu des réunions auxquelles 26 

vous avez participé ou pas ?  27 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président, cette question et parfaitement suggestive et  je 28 
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prie Me OʹShea de la reformuler différemment.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Maître OʹShea,  vous  allez  reformuler  cette 2 

question, puisque  le  terrain  est un peu  complexe, de  telle  sorte que  le  témoin puisse 3 

nous apporter toute sa connaissance de ce quʹétait cette sensibilisation. Je vous en prie, 4 

Maître OʹShea. 5 

Me OʹSHEA (interprétation) :  6 

Q. Avez‐vous le souvenir de discussions ayant eu lieu sur le sujet de la sensibilisation ? 7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Oui, ça me revient un peu. Normalement, dans un groupe, ou dans une famille, il nʹy 9 

a pas de... donc les rencontres ne manquent pas. Comme ça, pas entre nous il y a eu des 10 

rencontres où on devait parler ça, dire que non, non, tel ou tel va à tel endroit pour faire 11 

la sensibilisation. 12 

Q. Et lors de ces réunions auxquelles vous avez assisté, vous souvenez‐vous que lʹon ait 13 

parlé des kits ou pas ? 14 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président, excusez‐moi.  15 

Cʹest  parfaitement  suggestif.  Là  encore,  Me OʹShea  dirige  le  témoin.  Il  est  en 16 

interrogatoire  principal,  il  nʹest  pas  censé  suggérer  les  réponses  au  témoin.  Et  en 17 

mentionnant quelque chose comme ça, il a induit le témoin dans une certaine direction.  18 

Alors,  la  question  quʹil  doit  poser,  cʹétait :  « Quʹest‐ce  qui  a  été  discuté ? »  Tout 19 

simplement.  Ça,  cʹest  une  question  ouverte.  Ça,  cʹest  la  question  que  doit  poser 20 

Me OʹShea,  comme  il  le  sait,  et  pas  directement  aller  sur  un  point  particulier  pour 21 

avoir…  pour  obtenir  la  réponse  quʹil  souhaite  entendre.  Parce  quʹen  posant  cette 22 

question, Me OʹShea souhaite simplement obtenir la réponse quʹil souhaite entendre. 23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Allons,  Monsieur  le  Procureur,  Maître  OʹShea, 24 

prenons  le  temps quʹil convient pour que cette partie votre  interrogatoire principal se 25 

fasse de manière extrêmement progressive pour amener  le  témoin où vous  souhaitez 26 

sans doute le conduire, mais dans des conditions telles que M. le Procureur ne soit pas 27 

conduit à se lever trop souvent.  28 
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Vous avez la parole, Maître OʹShea. 1 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui, merci. 2 

Q. Lors de ces réunions où on parlait de sensibilisation, vous souvenez‐vous de ce que 3 

disait Charles à ces réunions ? 4 

LE TÉMOIN :  5 

R. Oui.  Il disait que sʹil nʹy a pas dʹentrées dʹenfants au site de  transit, allons plier  les 6 

bagages, comme  jʹai dit. Alors,  il  faudrait continuer à  faire  la sensibilisation pour que 7 

nous ne rentrions pas. 8 

Q. Et quʹest‐ce que cela veut dire, « afin que nous nʹy revenions pas » ? Que vous voulez 9 

dire ? 10 

R. « Rentrer », cʹest‐à‐dire rentrer à Bunia, de là où nous étions venus. 11 

Me OʹSHEA (interprétation) : Est‐ce que je peux vous demander de revenir au document 12 

qui est toujours à lʹécran ? Il sʹagit du cahier dont nous parlions. 13 

Oui. Vous remarquerez sur la page qui est déjà à lʹécran quʹil y a un… un espace, une 14 

colonne pour lʹâge. Et si vous regardez à la date du 11 novembre 2004, vous voyez quʹil 15 

y a  le nom de cinq enfants qui y  figurent, mais dans  la colonne de  lʹâge,  il nʹy a  rien 16 

dʹécrit.  17 

Et si  le  témoin pouvait également voir  la page DRC‐OTP‐ 0164‐0878. Vous verrez que 18 

juste  au‐dessus  de  la  rubrique  « 11 janvier  2005 »,  la  rubrique  de  la  veille,  si  vous 19 

regardez les chiffres en rouge, il y a de 447 à 459, et encore une fois, vous verrez quʹil y a 20 

une  colonne  et  que  dans  la  colonne  de  lʹâge,  aucun  âge  nʹest mentionné  pour  ces 21 

enfants, bien quʹil y ait un âge mentionné — 17 ans — pour le numéro 460.  22 

Q. Avez‐vous une explication quant à la question de savoir pourquoi à certains points 23 

du document il y a des groupes dʹenfants pour lesquels il nʹest pas fait mention de leur 24 

âge ?  25 

LE TÉMOIN :  26 

R. Pour ça, je crois que celui qui avait travaillé ce jour‐là avait oublié de mentionner les 27 

âges, lʹâge des enfants. 28 
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Q. Et si vous regardez… si vous regardez la dernière page de ce document, qui porte la 1 

référence DRC‐OTP‐0164‐0887, qui va être affichée à  lʹécran,  la dernière colonne,  il est 2 

indiqué « numéro dʹordre », et le dernier chiffre est « 952 ».  3 

Sur les autres pages, ces chiffres sont en rouge ; sur cette page, ils sont en bleu — je le 4 

précise pour éviter toute confusion. Mais ce dernier chiffre est « 952 ».  5 

Donc, ceci suggère quʹil y a 952 enfants dont il est fait mention dans ce document, nʹest‐6 

ce pas ? 7 

R. Oui. 8 

Q. Alors, cet exercice va être peut‐être difficile pour vous et dites‐le moi si cʹest le cas, 9 

mais êtes‐vous en mesure de donner un point de vue ou de faire des observations sur la 10 

proportion  de  ces  952 enfants  enregistrés  ici,  la  proportion  de  ceux  qui  étaient  de 11 

véritables Eafga — E‐A‐F‐G‐A ? 12 

R. Merci de votre question.  13 

Sur  952,  total…  donc,  cʹest‐à‐dire  lʹeffectif  dʹenfants  enregistrés,  en  résumé  il  y  a  un 14 

enfant soldat, comme jʹai dit au début, qui était « de » vrai enfant soldat. 15 

Et puis, quand nous entrons un peu en fraction, le... 1/10e pouvait prendre la partie‐là, 16 

cʹest‐à‐dire  des  catégories  dʹenfants  dont  jʹai  parlé,  cʹest‐à‐dire  les  Eafga  et  les 17 

traumatisés. 18 

Et  puis,  9/10e  restant —  9/10e  restant —,  ce  sont  des  enfants  qui  venaient  de…  du 19 

village pour... sʹapprovisionner des kits à cause de la pauvreté. Cʹest tout. 20 

Q. Et de tous les enfants auxquels il est fait référence ici, de tous les enfants mentionnés 21 

ici, pourriez‐vous nous donner une  idée du nombre de ces enfants pour  lesquels vous 22 

avez personnellement participé à lʹentretien ? 23 

R. Oui. 24 

Dʹaprès notre constat un peu général, on pouvait prendre 90 enfants pour cette division, 25 

cʹest‐à‐dire les Eafga, et les enfants traumatisés. 26 

Excusez,  je  reprends : donc, cʹest‐à‐dire, 90 pour des Eafga, cʹest‐à‐dire  les enfants qui 27 

ont vécu ensemble avec les groupes armés, qui étaient de la famille même de… de… de 28 

ICC-01/04-01/07-T-282-Red-FRA CT2 WT 27-06-2011 54/68 PV T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0196      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

27/06/2011    Page 55 

la milice. 1 

Et on estimait ça à… à  faire partie de ces 1/10e,  tandis que 9/10e, cʹest...  font partie  là 2 

de… fait partie là de traumatisés. 3 

Parce que dans les villages, là, on disait, avant de le recevoir, même Charles connaissait, 4 

disait  que  « non,  comme  tout  le monde,  tout  enfant  a  été  touché  par  cette  guerre ». 5 

Alors, de préférence, recevoir tout enfant qui serait présenté ou chaque enfant qui serait 6 

présenté. 7 

Q. Merci. 8 

Mais permettez‐moi dʹen revenir à ma question. Parmi les 952 enfants enregistrés dans 9 

ce  document,  quelle  est  la  proportion  de  ces  enfants  pour  lesquels,  vous, Monsieur 10 

Katobe, vous avez participé personnellement à lʹentretien ou aux entretiens menés avec 11 

ces enfants ? 12 

R. Il y a eu quelques enfants que jʹai… dont jʹai fait leur enregistrement, qui se trouvent 13 

aussi dans ce document. 14 

On… Il y a des pages où mes écritures se font voir dans le cahier. Alors, je ne sais pas en 15 

tout cas donner les nombres. 16 

Q. Dans quelle mesure avez‐vous participé aux entretiens avec les enfants ? 17 

Et laissons de côté le document pour le moment. 18 

R. Pardon, je nʹai pas bien compris la question, sʹil vous plaît. 19 

Q. Laissons de côté le document pour le moment. 20 

Quel…  21 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le  Président,  est‐ce  quʹon  peut  pas  demander  au  témoin 22 

simplement quel  était  son  rôle ? Cʹest une question quʹon nʹa pas depuis  le début de 23 

lʹinterrogatoire de Me OʹShea : quel était son rôle ? 24 

Et après, on aura sans doute une réponse à la question directrice actuelle que Me OʹShea 25 

est en train de poser. 26 

Finalement, cʹest par ça quʹon devrait commencer : quel est son rôle ?  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  28 
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Nous avions quand même cru le déceler depuis un moment mais, Maître OʹShea, posez 1 

les questions dans lʹordre, donc. 2 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui, mais jʹai déjà posé la question de savoir quel était son 3 

rôle au sein de Terre des Enfants. 4 

Q. Mais je crois pouvoir vous poser la question suivante : lorsque vous étiez au site de 5 

démobilisation,  quelles  étaient  vos  fonctions  en  ce  qui  concerne  les  enfants ?  Que 6 

faisiez‐vous sur le site, lorsque vous vous y trouviez ? 7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Comme jʹai dit au début, mon rôle… donc, cʹest‐à‐dire ma fonction, cʹétait encadreur. 9 

Q. Très bien. 10 

Et en 2004, entre novembre 2004 et juin 2005, dans quelle mesure avez‐vous participé à 11 

lʹaudition des enfants ? Avez‐vous participé à  lʹaudition des enfants ou pas ? Et  le cas 12 

échéant, avez‐vous donc auditionné des enfants ?  13 

R.  Oui,  comme  chacun  devait  passer  pour  cette  tâche  dʹinterrogatoire,  alors...  ou 14 

dʹinterroger,  jʹai  participé  aussi  à...  cʹest‐à‐dire  poser  des  questions  aux  enfants.  En 15 

réalité, cʹétait… cʹétait seulement une formalité. 16 

Q.  Et  entre  novembre 2004  et  juin 2005,  selon  votre  estimation,  à  combien  dʹenfants 17 

avez‐vous posé des questions — non pas lʹorganisation mais vous‐même ? 18 

R.  Comme  jʹai  répondu  premièrement,  je  ne  saurais  pas  avec  exactitude  si  jʹavais 19 

interrogé combien dʹenfants, mais comme mon cahier se trouve aussi dans les... pardon, 20 

mon...  mes  écritures  se  trouvent  dans  le  cahier,  jʹai...  je  sais  remarquer  là  où  se 21 

trouvaient mes écritures. 22 

Q. La  tâche qui  consistait à  interroger  les enfants, à  leur poser des questions, était‐ce 23 

une  tâche  qui  était partagée  entre  les différents membres de Terre des Enfants  ou  y 24 

avait‐il des personnes spécialement affectées à cette tâche ? 25 

R. Répétition, sʹil vous plaît. 26 

Q. Je vais vous poser une autre question. 27 

Lorsque  vous  posiez  des  questions  aux  enfants,  comment  formuliez‐vous  vos 28 
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questions ?  Y  avait‐il  des  questions  qui  vous  étaient  communiquées  à  lʹavance  où 1 

étaient‐ce des questions auxquelles vous pensiez spontanément, vous‐même ? 2 

R. Ah  oui,  il  y  avait  des  questions  préparées  à  lʹavance,  cʹest‐à‐dire  à  tout  enfant,  il 3 

était… donc, à tout enfant, il était destiné… il était destiné les mêmes questions. 4 

Par exemple, dans  la question, on disait… on demandait  la provenance, de quel... de 5 

quelle armée… de quel groupe armé lʹenfant est‐il venu, et cʹest ça. 6 

Et puis, comme jʹai dit, les enfants connaissaient déjà là où se situait le… le camp de… 7 

des groupes armés. 8 

Alors, si un enfant venait de ce coin, il allait tout simplement dire : « Voilà, jʹai été... jʹai 9 

été avec le groupe... tel groupe et tel groupe ».  10 

Q. Lorsque vous dites que  les questions étaient prédéterminées, qui vous donnait  les 11 

questions ? 12 

R. Cette… Ces questions prédéterminées étaient préparées par… par Charles. 13 

Q. Et sʹagissait‐il de questions sur un formulaire ou aviez‐vous une liste de questions ? 14 

Comment est‐ce que ça se passait ? 15 

R.  Je  viens  de  donner  un  exemple  de  ces  questions,  et...  cʹest‐à‐dire,  il  nʹy  avait  pas 16 

plusieurs questions aussi à proposer parce quʹaprès avoir demandé la provenance, et… 17 

on  devait  tout  simplement  passer  à  identifier  lʹenfant :  donner  son  nom,  son  père, 18 

village, et cetera, âge, tout cela. Cʹest ça. 19 

Q. Et lorsque vous demandiez quel était lʹâge de lʹenfant, demandiez‐vous un document 20 

quelconque pour prouver lʹâge ou pas ? 21 

R. Non, on nʹen tenait pas compte. 22 

Q. Et si vous demandiez à un enfant quel était son âge et que lʹenfant disait : « Eh bien, 23 

jʹai 14 ans », par exemple, est‐ce que vous posiez des questions de  suivi pour vérifier 24 

cette réponse quʹil vous donnait ou est‐ce que vous preniez la réponse telle quelle ? 25 

M. DUTERTRE  :  Monsieur  le  Président,  la  question  de  Me OʹShea  devrait  savoir 26 

comment  ils  évaluaient  lʹâge  des  enfants  (phon.) ;  ça,  cʹest  une  question  ouverte, 27 

générale. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  1 

Q. Monsieur le témoin, comment est‐ce que vous... comment est‐ce que vous parveniez 2 

à évaluer lʹâge des enfants qui passaient devant vous ? 3 

LE TÉMOIN :  4 

R. Oui.  5 

On  le  leur  avait  même  pas  recommandé  de  présenter  un  document  comme  carte 6 

dʹidentité,  ou des parents  ou de  telles  choses,  sauf  on  les voyait  tout  simplement.  Si 7 

lʹenfant était un peu plus grand, on devait le remettre, le retourner à la maison.  8 

Q. Est‐ce quʹil vous arrivait dʹavoir des hésitations sur lʹâge dʹun enfant ou est‐ce quʹen 9 

définitive, lʹâge importait peu ? 10 

R. Si tout… Cʹest ce que je jʹai dit, quand on voyait que lʹenfant dit quʹil a, par exemple, 11 

14 ans, comme vous venez de le dire, et que sa masse dit autre chose, on le retournait à 12 

la maison. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître OʹShea, je vous en prie. 14 

Me OʹSHEA (interprétation) :  15 

Q. Bien. 16 

À Aveba, y avait‐il un centre médical ? 17 

LE TÉMOIN :  18 

R. Oui. 19 

Q. Saviez… savez‐vous sʹil y avait du personnel médical qui participait à lʹévaluation de 20 

lʹâge ?  21 

R. Non, il nʹy en nʹavait pas. 22 

Q. Et quel  était  lʹâge nécessaire pour quʹune personne puisse  être  considérée  comme 23 

Eafga, dans le cadre de votre travail ? 24 

R. 18 ans. Pardon... excusez... je retire un peu le mot. Cʹest‐à‐dire, pour quʹun enfant soit 25 

considéré  comme  Eafga,  cʹétait  au moins... moins  de  18 ans,  cʹest‐à‐dire  à  partir  de 26 

17 ans, et descendre. 27 

Q. Et savez‐vous si Terre des enfants, dans la définition quʹelle faisait de lʹEafga, faisait 28 
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référence à des principes internationaux ? 1 

R. Non. 2 

Q.  Alors,  lorsque...  lorsque  vous  meniez  des  entretiens  avec  les  enfants, 3 

lorsque vous‐même  posiez  des  questions  aux  enfants,  Monsieur  Katobe,  est‐ce  que 4 

Charles  était présent  ? Était‐il présent  lorsque  vous posiez  ce  type de  questions  aux 5 

enfants, ou était‐il absent ? 6 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président,  je  crains de me  répéter, mais  je...  je pense  à 7 

vous. On  a  fait  déjà  plusieurs  objections,  et  du  coup,  je...  je  suis  embêté  de  devoir 8 

réintervenir sur  le même point tout  le temps. Ce sont des questions directrices, quand 9 

on met des mots comme ça. La question, cʹest qui assistait... qui dʹautre assistait, if any, 10 

aux  interviews  conduits par  le  témoin. Cʹest  ça,  la question. Comme  ça, on  induit  la 11 

réponse.  12 

Alors, si Me OʹShea peut faire attention à ne pas être directeur sur ces points,  je  lui en 13 

saurais gré. Je sais que cʹest... cʹest pas toujours facile, mais nous apprécierions lʹeffort. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  15 

Q. Alors, Monsieur le témoin, est‐ce que vous conduisiez seul ces entretiens ? Y avait‐il 16 

parfois dʹautres personnes avec vous lorsque se produisaient des entretiens ? Et quelles 17 

étaient ces autres personnes, sʹil y en avait dʹautres ?  18 

Vous allez répondre à ces trois questions, sʹil vous plaît. 19 

LE TÉMOIN :  20 

R. Je vous remercie, Monsieur le juge, de votre question.  21 

Et  cela  se passait  en présence de Charles ;  il passait de  temps  en  temps... parce quʹil 22 

connaissait... parce que cʹest lui qui... qui avait donné un peu la directive à suivre. 23 

Q. Alors, pour bien compléter votre question... votre réponse, puis Me OʹShea reprendra 24 

la parole, car cʹest  lui qui conduit cet  interrogatoire. Vous venez de nous quʹil arrivait 25 

que  Charles  soit  présent.  Était‐ce  de  temps  en  temps  ou  était‐il  présent  à  chaque 26 

interrogatoire ? 27 

R. Les autres, les encadreurs aussi. Parce quʹon travaillait en... 28 
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Q. En équipe ? 1 

R. En équipe, voilà. 2 

Q.  En  équipe.  Et  ce  travail  dʹéquipe  se  faisait‐il  systématiquement  en  présence  de 3 

Charles ? Ou Charles venait‐il seulement de temps en temps ? 4 

R. Comme  il y avait plusieurs équipes,  il  faisait des  tours,  il passait voir comment ça 5 

se... ça se passait. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître OʹShea, je vous laisse la parole. 7 

Me OʹSHEA (interprétation) :  8 

Q. Et pendant que  ce processus  se déroulait, entre novembre 2004 et 2005, est‐ce que 9 

Charles  était  toujours  là  ou  sʹabsentait‐il  parfois ?  Quʹen  était‐il  de  sa  présence,  en 10 

termes généraux, sur le site pendant la période de démobilisation.  11 

LE TÉMOIN :  12 

R. Oui, il était... il était permanent au site. Quelquefois, ce nʹest pas... c’est pas beaucoup 13 

de  fois, c’est pas... une ou deux,  trois  fois,  il se rendait aussi ailleurs pour  faire  la...  la 14 

sensibilisation ; tel quʹà Tchekele. Il sʹest rendu à Tchekele pour faire la sensibilisation.  15 

Q. Et lorsquʹil était à Tchekele pour faire de la sensibilisation, est‐ce que les interviews 16 

sur le site continuaient ou pas, pendant ces moments‐là ?  17 

R.  Il  sortait  surtout  aussi  quand  il  y  avait  carence  dʹentrées,  quand  il  y  avait  pas 18 

dʹentrées, alors, il pouvait lui aussi sortir. Cʹest à ce moment‐là quʹil sortait aussi. Et à ce 19 

moment‐là, il y avait vide, il nʹy avait pas dʹentrées.  20 

Q. Alors, ces personnes qui venaient se démobiliser sur le site dʹAveba, à quels groupes 21 

ethniques — au pluriel — appartenaient‐elles ? Pouvez‐vous  faire  la  liste des  groupes 22 

ethniques que vous avez vu passer par le site ? 23 

R. Oui. Dans lʹespace enfants, il y a eu trois groupes ethniques que jʹai vu passer. Il y a 24 

eu  les Ngiti, cʹest‐à‐dire ceux de... de  ladite collectivité. Et puis, ceux de Boga, dont  je 25 

venais à peine de parler. Pour ajouter, il y a eu aussi... il y a eu aussi des Pygmées qui se 26 

sont présentés au site, à partir de la forêt. 27 

Q. Et savez‐vous dans quelles circonstances cela sʹest produit ? Ou, en dʹautres termes, 28 
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connaissez‐vous  les  circonstances  qui  ont  fait  que  ces  pygmées  sont  venus  jusquʹau 1 

site ? Savez‐vous comment... comment il se fait quʹils soient... quʹils aient fini sur le site ? 2 

R. Ah, Oui ! Voilà, cʹétait ça. Cʹétait une démarche quʹavait effectué Charles, parce que 3 

jusque là, parce que moi‐même, je ne m’y attendais pas, parce que moi‐même, ,* jʹai vu 4 

les Pygmées, les enfants Pygmées venir. Charles était en relation avec... cʹest lui qui les 5 

occupait, qui leur donnait lʹalphabétisation. Il leur... il leur avait demandé de venir aussi 6 

au site pour sʹapprovisionner des kits. 7 

Q. Et ces Pygmées, étaient‐ils des enfants ou des adultes ? 8 

R. Les Pygmées, quand vous  les voyez, comme  ils sont de petite taille, vous allez dire 9 

que ce sont des enfants. Or, cʹétaient pas des enfants. Cʹétaient des gars pygmées. Mais 10 

voyant leur taille, ils étaient considérés toujours comme des enfants. 11 

Q. Comment se passait le travail sur le site... pardon. 12 

Comment communiquait‐on à la population, en général, le travail du site ? Et dʹabord, 13 

est‐ce quʹon communiquait en dehors, en termes généraux, de ces activités ? t si cʹest le 14 

cas, comment se faisait cette communication ? 15 

R. Oui. Les activités au site, cʹétait... on passait même des communiqués dans les églises, 16 

et puis, même aux écoles, comme je lʹai dit auparavant. Cʹétait ça. 17 

Q. Et au sein de Terre des enfants, parmi le personnel de Terre des enfants, est‐ce que 18 

vous ne communiquiez entre vous quʹoralement ou utilisiez‐vous également une forme 19 

écrite de communication ? Si, par exemple, on devait donner une instruction, est‐ce que 20 

celle‐ci  se  transmettait  de  manière  systématique  oralement,  ou  est‐ce  que  les 21 

instructions  étaient,  à  lʹoccasion,  également  données  par  écrit — et  je  parle  des 22 

travailleurs de Terre des enfants ? 23 

R.  Voilà,  ça  sʹest  passé  oralement  parce  quʹon  recevait  des  enfants...  des  différents 24 

enfants. Il y a donc, cʹest‐à‐dire, des enfants qui ont étudié et qui nʹont pas étudié. Cʹest 25 

pourquoi tout devait passer oralement. 26 

Q. Est‐ce quʹil y a eu un moment où  le gouvernement national sʹest  impliqué dans  le 27 

processus de démobilisation ? Et si cʹest le cas, quand est‐ce que cʹétait à Aveba ? À quel 28 
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moment est‐ce que cela est survenu ? 1 

R. Non. 2 

Q. Et y avait‐il des processus nationaux qui étaient organisés à ce moment‐là,  je veux 3 

dire au niveau... au niveau national ou au niveau de lʹIturi ? 4 

R. Oui, les processus étaient déjà là. Bon. Oui, cʹest ça, oui. Cʹétait... cʹétait... Au niveau 5 

national, cʹétait connu que... quʹil y a eu processus de la démobilisation des enfants ou 6 

des adultes. 7 

Q. Avez‐vous entendu parler du PN‐DDR ? 8 

R. Oui, cʹest... Cʹest pourquoi je viens de dire que, voilà, le... ce problème, cʹétait connu 9 

au niveau national. 10 

Q. Je vais vous montrer un document, voir si vous lʹavez déjà vu auparavant. Il sʹagit du 11 

document DRC‐D02‐0001‐0162. 12 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 13 

Je peux aussi vous en remettre une copie papier, si vous êtes comme moi et avez du mal 14 

avec les écrans dʹordinateur. Parce quʹon va le diffuser sur lʹécran de lʹordinateur, mais 15 

je peux aussi, si vous préférez, vous donner une copie papier si ça vous facilite la tâche. 16 

Vous préférez une photocopie ? 17 

R. Oui, volontiers, mon chef. 18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous allons à  la  fois  le mettre sur  lʹécran et 19 

vous faire parvenir une copie papier. 20 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 21 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Pourriez‐vous, sʹil vous plait, confirmer le niveau 22 

de confidentialité ? 23 

Me OʹSHEA (interprétation) : Public. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous pourrons donc relever le rideau. 25 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « PC 1 ». 26 

Me OʹSHEA (interprétation) :  27 

Q. Cʹest un document qui porte lʹen‐tête de la République démocratique du Congo, avec 28 
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le  drapeau  du  Congo  juste  au‐dessus.  Et  juste  en  dessous,  on  peut  lire  (citation  en 1 

français)  « programme  national  de  désarmement,  démobilisation  et  réinsertion »,  PN‐2 

DDR entre parenthèses. 3 

Puis‐je vous demander  là, Monsieur Katobe, sʹil sʹagit  là dʹun  fascicule que vous avez 4 

déjà vu auparavant ou pas ? 5 

LE TÉMOIN :  6 

R. Oui, oui.  7 

Q. Donc, cʹest un document que vous avez déjà vu auparavant ; cʹest ça ? 8 

R. Oui. 9 

Q. Et sur la première page de ce document, dans la colonne de gauche, au numéro 7, on 10 

voit ici une indication quant à la création du PN‐DDR. Et il est dit que ça a été créé par 11 

le décret présidentiel n° 03/042 du 18 décembre 2003 ; vous voyez cette référence ? 12 

R. Oui. 13 

Q.  Donc,  finalement,  quand  est‐ce  que  ce  PN‐DDR  est  devenu  opérationnel 14 

concrètement, dʹaprès ce que vous en savez ? Quand est‐ce que cela a été mis en place ? 15 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur. 17 

M. DUTERTRE  :  LʹAccusation  souhaiterait  savoir  si  lʹobjet  de  cet  exercice  est  de 18 

rafraîchir la mémoire du témoin ou de faire admettre le document. Parce que le témoin 19 

savait même pas  le mot « PN‐DDR » quand Me OʹShea, par deux  fois, a essayé de  lui 20 

faire  dire  quelles  étaient  les  institutions  gouvernementales  qui  intervenaient 21 

éventuellement  dans  le  processus,  et  cʹest Me OʹShea  qui  lui  a  suggéré  le mot  « PN‐22 

DDR ».  23 

Alors,  quel  est  lʹobjectif  de  ces  questions  qui,  prima  facie,  amènent  directement 24 

Me OʹShea à rafraîchir en réalité la mémoire du témoin. Et si cʹest le cas, naturellement, 25 

lʹAccusation sʹobjecte à cela. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, Me OʹShea va vous répondre.  27 

Mais lorsque nous avons entendu tout à lʹheure lʹéchange de questions et de réponses, je 28 
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vois, à la page 71, ligne 19 :« Et y avait‐il des processus nationaux qui étaient organisés à 1 

ce moment‐là, je veux dire au niveau national ou au niveau de lʹIturi ? »  2 

La  réponse,  ligne  21 :  « Oui,  les  processus  étaient  déjà  là. Oui,  cʹest  ça,  oui. Cʹétait... 3 

cʹétait au niveau national, cʹétait connu quʹil y a eu processus de la démobilisation des 4 

enfants ou des adultes ».  5 

Question, ligne 24 : « Avez‐vous entendu parler du PN‐DDR ? »  6 

Réponse : « Oui, cʹest pourquoi je venais de dire que voilà, ce problème, cʹétait connu au 7 

niveau national ». 8 

Le  témoin  peut,  peut‐être,  ne  pas  avoir  en  tête  tous  les  sigles, mais  en  tout  cas  le 9 

contexte de lʹéchange de questions et de réponses montre que le témoin, en tout cas de 10 

lʹavis  de  la  Chambre,  savait  pertinemment  de  quoi  il  parlait,  cʹest‐à‐dire  dʹune 11 

organisation qui se situait à un niveau national. 12 

Maître OʹShea, vous continuez, sʹil vous plaît. 13 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui, merci, Monsieur le Président.  14 

Il semblerait que la difficulté, en partie, vienne du fait que dans lʹesprit de lʹAccusation, 15 

tout doit être contesté. La... dans la façon dont nous posons nos questions, cʹest nous qui 16 

décidons ce qui est... peut être contesté ou pas.  17 

Donc, par exemple,  lorsque  je dis « PN‐DDR », cʹest une organisation dont  lʹexistence 18 

nʹest pas remise en question, nʹest pas contestée. Donc, cʹest simplement lorsquʹil y a un 19 

sujet  qui  nʹest  pas  certain,  lorsquʹil  y  a  une  contestation,  que  les  questions  peuvent 20 

sʹavérer problématiques. Mais  je crois que cʹest pour ça que mon confrère présente ses 21 

objections.  22 

Et cʹest pour ça que nous sommes aussi lents. Parce que dans ce contexte, bon, lʹidée de 23 

nʹavancer  quʹavec  des  questions  ouvertes,  bon  cʹest  pas  vraiment  la  question,  il  faut 24 

progresser.  25 

Bon, je dis ça au passage et quoi quʹil en soit, jʹai bien entendu les interventions de mon 26 

confrère. 27 

M. DUTERTRE : À ce propos, ce que je souhaiterais dire, cʹest que la question nʹest pas 28 
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de savoir si cʹest en dispute ou pas en dispute ;  la question, cʹest savoir ce que sait  le 1 

témoin et ne sait pas le témoin. Et ça cʹest important pour son degré de connaissances, 2 

sa crédibilité en général.  3 

Et  il  avait  commencé  par  répondre  quʹil  ne  savait  pas  sʹil  y  avait  le  gouvernement 4 

national qui était  impliqué. Voilà pourquoi  je  fais cette  intervention à un moment où, 5 

effectivement, il y a eu une question qui était leading sur le PN‐DDR. 6 

Me OʹSHEA (interprétation) : Bon, vous savez, cʹest les témoins de lʹAccusation qui ont 7 

placé cette personne à Terre des enfants à Aveba. Donc, cʹest vraiment un sujet... enfin, 8 

il est un peu étrange que ce sujet fasse lʹobjet dʹun litige, dʹune contestation. Mais enfin 9 

bon, peu importe. 10 

Q. Monsieur  le  témoin,  si vous observez  ce  fascicule,  sur  la deuxième page, au point 11 

n° 3, on peut lire la chose suivante (citation en français) : « Qui sont ces enfants associés 12 

aux  forces et groupes armés ?  Il sʹagit de  tous  les enfants,  filles et garçons confondus, 13 

âgés de moins de 18 ans, qui ont été associés aux diverses forces et groupes armés qui se 14 

sont récemment affrontés en République démocratique du Congo, cʹest‐à‐dire  tous  les 15 

enfants  qui  ont  pris  les  armes,  qui  ont  servi  de  porteurs  dʹarmes  et  de  caisses  de 16 

munitions, de bouclier humain, de cuisiniers, de messagers des plus circonstanciel ou 17 

qui  ont  été  utilisés  à  des  fins  sexuelles.  Toute  personne  qui  se  retrouve  parmi  les 18 

différentes catégories dʹenfants mentionnés ici doit être sortie des forces et des groupes 19 

armés. »  20 

Donc, si on  lit cette définition dʹenfant associé aux forces et groupes armés, est‐ce que 21 

cette  définition  correspond  à  celle  quʹutilisait  Terre  des  enfants,  ou  est‐ce  que  la 22 

définition de Terre des enfants est plus exhaustive ou au contraire plus restreinte que 23 

celle‐ci ?  24 

Est‐ce  que  vous  pouvez  aider  la  Cour  à  comprendre  quelle  était  lʹétendue  ou  au 25 

contraire les limites de la définition dʹune expression comme « enfant associé aux forces 26 

et groupes armés » quʹutilisait Terre des enfants ?  27 

Je sais que cʹest quelque chose que vous avez déjà abordé au début de votre déposition, 28 
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mais vous avez maintenant  la possibilité de nous dire  très clairement quels étaient  les 1 

enfants qui rentraient dans... qui correspondaient à cette définition pour ce qui est de 2 

votre organisation. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le témoin, vous nʹavez que peu de temps 4 

pour  répondre.  Donc,  ou  vous  commencez  votre  réponse  ce  soir,  très  vite,  en 5 

une minute, ou vous vous souvenez de  la question que vient de poser Me OʹShea et  il 6 

vous la reposera peut‐être demain matin.  7 

Mais nous sommes arrivés au  terme de notre audience. Si vous pouvez apporter une 8 

réponse en une minute, quitte à la compléter demain, nous vous écoutons. 9 

LE TÉMOIN : Merci, Monsieur le juge. 10 

R. Puis, donc, en réalité,  lʹattaque des enfants nʹa pas suivi ces... ces normes que nous 11 

venons de  lire  ici, et  je crois que  je  lʹai dit même avant. En réalité, cʹest ça,  les normes 12 

quʹon... quʹon allait suivre. 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Maître OʹShea, si vous  lʹestimez convenable 14 

pour  la présentation de votre  cause, vous pourrez  revenir  sur  cette question demain 15 

matin  car  le  temps  pressait,  et  ce  nʹest  pas  sans  doute  du  très  bon  travail  dans  des 16 

conditions dʹaussi grande précipitation. 17 

Monsieur le témoin, nous allons nous quitter. M. lʹhuissier va vous reconduire hors de 18 

la salle dʹaudience. Vous allez vous reposer. Nous nous retrouvons demain à 9 h. 19 

LE TÉMOIN : Merci. 20 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Pendant que vous nous quittez,  je vais demander 22 

simplement aux parties... non, non, allez‐y, Monsieur  lʹhuissier, vous pouvez y aller... 23 

demander aux parties  si à  leur avis  il est  concevable de  faire venir demain  le  témoin 24 

suivant,  ou  est‐ce  quʹil  nʹest  pas  plus  sage  de  considérer  que  les  quatre  heures  de 25 

demain seront consacrées à la fin de votre interrogatoire principal, sans doute. 26 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Non,  jʹespère...  jʹespère que mon  interrogatoire principal 27 

sera  très bientôt achevé. Le contre‐interrogatoire est... parce qu’évidemment, ça a  trait 28 
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aux enfants soldats, donc les questions des représentants des victimes pourraient peut‐1 

être prendre une bonne partie de la journée de demain. Mais pour ce qui concerne mon 2 

interrogatoire à moi, jʹen ai presque fini. 3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Professeur  Fofé,  avez‐vous,  sans  déflorer  votre 4 

programme, mais avez‐vous des... 5 

Pr FOFÉ : Nous ne prendrons pas beaucoup de temps avec ce témoin. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord. 7 

Pr FOFÉ : Jusque là, pas de questions. 8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Bon, écoutez, Madame  le... Madame  le greffier, ce 9 

que nous ferons, prévoyez quand même lʹarrivée du témoin, de toute manière pas avant 10 

la pause, et nous  ferons  le point à  la pause, car  il  faut que M. le Procureur mène son 11 

contre‐interrogatoire,  donc  il  nʹest  pas  du  tout  certain  que  nous  puissions  lʹavoir 12 

demain. Nous ferons le point, Madame le greffier, à la pause. 13 

Vous  avez  pu  constater  que Mme Diarra  était  fort  prise,  ce  qui  explique  son  départ 14 

rapide. 15 

Lʹaudience est donc levée.  16 

Nous nous retrouvons demain à 9 h.  17 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 18 

(Lʹaudience est levée à 18 h 46)  19 

RAPPORT DE CORRECTION 20 

La Section de Traduction et d’Interprétation de la Cour apporte la correction suivante à 21 

la transcription :  22 

Page 17 lignes 13 : 23 

« G‐H‐E‐T‐Y » 24 

Est corrigée par 25 

« G‐E‐T‐I. » 26 

SECOND RAPPORT DE CORRECTION 27 

La Section de lʹAdministration Judiciaire de la Cour apporte la correction suivante à 28 
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la transcription :  1 

Page 61 lignes 4 à 5: 2 

«jʹai vu les Pygmées venir» 3 

Est corrigée par 4 

«jʹai vu les Pygmées, les enfants Pygmées venir» 5 
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